
PISTOLA DE IMPACTO BRUSHLESS A BATERÍA 1” 2300NM CON MALETÍN.....................................2

CHAVE DE IMPACTO SEM FIO 1” 2300NM COM ESTOJO....................................................................17

CLÉ À CHOCS SANS FIL BRUSHLESS 1” 2300NM AVEC MALLETTE....................................................8

1” 2300NM CORDLESS BRUSHLESS IMPACT WRENCH WITH CASE.................................................5

1” 2300NM AKKU-SCHLAGSCHRAUBER MIT KOFFER............................................................................11

AVVITATORE AD IMPULSI BRUSHLESS A BATTERIA 1” 2300NM CON VALIGETTA........................14

KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY 1” 2300NM Z WALIZKĄ........................................................32

1” 2300NM AKKUMULÁTOROS ECSETMOTOROS ÜTŐKULCS KOFFERREL....................................26

TRUSĂ CU CHEIE DE IMPACT ELECTRICĂ 1” 2300NM.........................................................................20 

АККУМУЛЯТОРНЫЙ БЕЗЩЕТОЧНЫЙ ГАЙКОВЕРТ 1” 2300NM В ЧЕМОДАНЕ.............................29

1” 2300NM ACCU SLAGMOERSLEUTEL MET KOFFER...........................................................................23

60050C

MANUAL DE INSTRUCCIONES  · INSTRUCTION MANUAL ·  GUIDE D’UTILISATION · BEDIENUNGSANLEITUNG ·
 MANUALE D’USO · MANUAL DE INSTRUÇÕES · MANUAL DE INSTRUCŢIUNI · HANDLEIDING · 
ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁS · РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ · INSTRUKCJA OBSŁUGI 



· 2 ·

REF.60050C

· 2 ·

REF. 60050

MANUAL DE INSTRUCCIONESES

PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

del sentido de la rotación que también permite bloquear el 

Cuenta con 5 marchas distintas, 3 para apretar y 2 para 

Además, gracias a su empuñadura ergonómica se consigue 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Seguridad en el lugar de trabajo

No use herramientas eléctricas en ambientes explosivos (por 

Seguridad eléctrica

de la herramienta augmenta el riesgo de sufrir una descarga 

Seguridad personal

que el botón de bloqueo del gatillo está en la posición 

Uso de la herramienta

metálicos tales como monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 

ESPECIFICACIONES 
TÉCNICAS
Tamaño de salida del eje: 1”

Sin velocidad de carga: 1150/1450/1850RPM

Tasa de impacto: 1000/1800/2400IPM

Torque máximo (apriete): 1800Nm

Torque desapriete: 2300Nm

Potencia: 1300W

Voltaje: 20V

Motor brushless: Sí

Nivel de ruido: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Nº de marchas (apretar): 3

Nº de marchas (aflojar): 2

Peso:3,4kg
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LISTADO DE PARTES

Cuadradillo

2
gatillo

3 Empuñadura

4

5

FUNCIONAMIENTO
Encendido de la herramienta
Bloquee el gatillo para evitar un encendido accidental de la 

Apretar

Control de la velocidad
El motor dispone de un embrague electrónico que le permite 

 Además, la velocidad también dependerá de la cantidad de 

El embrague electrónico tiene dos modos de dirección 

El modo de reversible completo se activa cuando el selector 

el cuadradillo realizará una pequeña rotación en sentido 

Media Alta
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Luz de trabajo LED

Apagado de la herramienta

MANTENIMIENTO

LIMPIEZA

DESECHO
Esta herramienta está compuesta por componentes 
electrónicos que no pueden ser desechados en la basura 

herramienta, evite el contacto con la piel y use 
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INSTRUCTION MANUALEN

PRODUCT’S PRESENTATION

which also allows you to

Also, it has an ergonomic handle for an improved grip and 

SAFETY INSTRUCTIONS

Workplace security

Electrical safety

Personal safety

is set in its correct position before inserting the battery or 

Using the tool

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Spindle output size: 1"

No load speed: 1150/1450/1850RPM

Impact rate: 1000/1800/2400IPM

Maximum torque (tightening): 1800Nm

Untightening torque: 2300Nm

Power: 1300W

Voltage: 20V

Brushless motor: Yes

Noise level: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)

No. of gears (tighten): 3

No. of gears (loosen): 2

Weight: 3,4kg
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PARTS LIST

2

3

4

5

OPERATION
Turning on the tool

Speed control

Medium

Also, the speed depends on the amount of pressure you apply 

increase in speed

To loosen

Full reverse
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LED working light

MAINTENANCE

CLEANING

Clean the tool with a clean cloth or clean with compressed 

DISPOSAL
they should not be deposited with household 
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GUIDE D’UTILISATIONFR

PRÉSENTATION DU PRODUIT
Cet outil a été conçu pour serrer et desserrer les vis et écrous 

de sens de rotation qui permet également de verrouiller la 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Sécurité dans le lieu de travail

de travails sombres ou encombrées pourraient causer des 

Ne pas utiliser des outils électriques dans des endroits 
explosifs (par exemple, en présence de liquides, gaz ou 

des étincelles qui pourraient provoquer un feu aux éléments 

Maintenir les enfants et autres personnes éloignés lors de 

Sécurité électrique

Sécurité personnelle

le bouton de blocage de la gâchette soit dans la position 

Utilisation de l’outil

peuvent provoquer une connexion entre plusieurs bornes de 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUE
Taille de sortie de la broche : 1"

Vitesse à vide : 1150/1450/1850RPM

Taux d'impact : 1000/1800/2400IPM

Couple maximum (serrage) : 1800Nm

Couple de desserrage : 2300Nm

Puissance : 1300W

Tension : 20V

Moteur sans balais : Oui

Niveau sonore : Lwa : dB(A)| Lpa : dB(A)

Nombre de vitesses (serrage) : 3

Nombre de vitesses (desserrage) : 2

Poids : 3,4kg
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LISTE DES PARTIES

Broche

2
verrouillage de la gâchette

3

4

5

FONCTIONNEMENT
Allumage de l’outil

Appuyez sur le sélecteur de sens pour choisir le sens de 

Contrôle de vitesse

Media Alta

Pour desserrer

En mode réversible non continu, lorsque vous appuyez sur la 
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Lumière de travail LED

Arrêt de l’outil

MAINTENANCE

NETTOYAGE

DÉCHETS
Cet outil est composé de composants 
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ELEKTRISCHES HEISSLUFTGEBLÄSEDE

PRODUKTPRÄSENTATION

SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheit am Arbeitsplatz

Vorhandensein von brennbaren

Elektrische Sicherheit

Persönliche Sicherheit

Verwendung des Tools

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Spindelausgangsgröße: 1"
Leerlaufdrehzahl: 1150/1450/1850RPM
Schlagzahl: 1000/1800/2400IPM
Maximales Drehmoment (Anziehen): 1800Nm
Drehmoment beim Lösen: 2300Nm
Leistung: 1300W
Spannung: 20V
Bürstenloser Motor: Ja
Geräuschpegel: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Anzahl der Gänge (anziehen): 3
Anzahl der Gänge (lockern): 2
Gewicht: 3,4kg
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TEILELISTE

2

3

4

5

EINSCHALTEN DES WERKZEUGS

Anziehen

Geschwindigkeitskontrolle

Niedrig Mittel

Zum Lösen
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Betriebs-LED

Ausschalten des Werkzeugs

WARTUNG

REINIGUNG

ENTSORGUNG
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MANUALE D’USOIT

PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO
Questo strumento è stato progettato per stringere e 
allentare viti e dadi che richiedono una coppia di serraggio 

senso di rotazione che permette anche di bloccare il grilletto 

Sicurezza sul lavoro

Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive (ad 

utensili elettrici producono scintille che possono incendiare 

Sicurezza elettrica

Sicurezza personale

pulsante di blocco del grilletto sia nella posizione corretta 

gioielli, potrebbero rimanere impigliati nelle parti mobili 

Uso dello strumento

Non utilizzare lo strumento se il grilletto non funziona 

Non utilizzare lo strumento con batterie diverse da quelle 

altri oggetti metallici come monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti che possono causare una connessione tra più 

SPECIFICHE TECNICHE
Dimensione di uscita del mandrino: 1
Velocità a vuoto: 1150/1450/1850 giri/min.
Velocità di impatto: 1000/1800/2400IPM
Coppia massima (serraggio): 1800Nm
Coppia di non serraggio: 2300Nm
Potenza: 1300W
Tensione: 20V
Motore senza spazzole: Sì
Livello di rumorosità: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Numero di ingranaggi (stringere): 3
Numero di marce (allentate): 2
Peso: 3,4 kg
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LISTA DELLE PARTI

Quadrato punta

2
grilletto

3 Manico

4

5

FUZIONAMENTO
Accendere lo strumento

Apretar

Monitoraggio della velocità

Media Alta

Per allentare

Luce da lavoro a LED
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Spegnimento utensile

MANUTENZIONE

PULIZIA

Non utilizzare detergenti o detergenti che potrebbero 

DISPOSIZIONE
Questo strumento è costituito da componenti 
elettronici che non possono essere smaltiti nei 

dallo strumento, evitare il contatto con la pelle e 
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MANUAL DE INSTRUÇÕESPT

APRESENTAÇÃO DO PRODUTO
Esta ferramenta foi concebida para apertar e desapertar 
parafusos e porcas que requerem

sentido de rotação que
também permite bloquear o gatilho e evitar o arranque 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Segurança no local de trabalho

Não use ferramentas elétricas em atmosferas explosivas 

Mantenha crianças e outras pessoas afastadas ao usar a 

Segurança elétrica

Segurança pessoal

Carregar a ferramenta com o dedo no gatilho pode causar 

Uso da ferramenta

Não use a ferramenta se o gatilho não estiver funcionando 

Não use a ferramenta com baterias diferentes das 

AS ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Tamanho de saída do fuso: 1
Velocidade sem carga: 1150/1450/1850RPM
Taxa de impacto: 1000/1800/2400IPM
Binário máximo (aperto): 1800Nm
Binário de desaperto: 2300Nm
Potência: 1300W
Tensão: 20V
Motor sem escovas: Sim
Nível de ruído: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
N.º de mudanças (apertar): 3
Nº de engrenagens (soltas): 2
Peso: 3,4kg
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LISTA DE PEÇAS

Bocal

2
gatilho

3 Cabo

4

5

FUNCIONAMENTO
Ligue a ferramenta
Bloqueie o gatilho para evitar o arranque acidental da 

Apertar

Controle da velocidade

Baixa Média Alta

Além disso, a velocidade também dependerá da 

Soltar
A embreagem eletrônica possui dois modos de direção 

continuada
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Luz de trabalho LED

Desligar a ferramenta

MANUTENÇÃO

LIMPEZA

Não use nenhum agente de limpeza ou detergente que 

RECICLE
Esta ferramenta é composta por componentes 
eletrônicos que não podem ser descartados 

evite o contato com a pele e use luvas de 
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RO

PREZENTAREA PRODUSULUI

Siguranta la locul de nunca

Acest lucru permite un control mai bun al instrumentului în 

Utilizarea instrumentului

alte obiecte mici care pot cauza o conexiune între mai multe 

Dimensiunea de ieșire a axului: 1"
Viteza fără sarcină: 1150/1450/1850RPM
Rata de impact: 1000/1800/2400IPM
Cuplu maxim (strângere): 1800Nm
Cuplu de deșurubare: 2300Nm
Putere: 1300W
Tensiune: 20V
Motor fără perii: Da
Nivelul de zgomot: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Nr. de angrenaje (strângere): 3
Nr. de angrenaje (slăbire): 2
Greutate: 3,4 kg
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LISTA DE PIESE

2

3 Mâner

4

5

FUNCTIONARE

Monitorizarea vitezei

Mediu

Lampa de lucru cu LED



· 22 ·

REF.60050C

· 22 ·

REF. 60050

Oprirea instrumentului

RECICLAREA
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HANDLEIDINGNL

PRODUCTPRESENTATIE

van wielmoeren en schroeven waarvoor een hoge torsie 

vastdraaien en 2 voor het losdraaien, waardoor een de 

Veiligheid op de werkplek

dat u

Elektrische veiligheid

binnendringen van water in het gereedschap verhoogt het 

Persoonlijke veiligheid

gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle 

Gebruik van het gereedschap

buurt van andere metalen voorwerpen zoals munten,

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Uitgangsmaat spindel: 1"
Onbelast toerental: 1150/1450/1850RPM
Slagfrequentie: 1000/1800/2400IPM
Maximaal koppel (vastdraaien): 1800Nm
Koppel bij losdraaien: 2300Nm
Vermogen: 1300W
Spanning: 20V
Borstelloze motor: Ja
Geluidsniveau: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Aantal versnellingen (vastdraaien): 3
Aantal versnellingen (los): 2
Gewicht: 3,4kg
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2

3

4

5

BEDIENING
Inschakelen van het gereedschap

¡

Vastdraaien

Snelheidsregeling

toename van de snelheid

Voor het losmaken
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LED-werklampje

Het gereedschap uitschakelen

ONDERHOUD

SCHOONMAKEN

WEGGOOIEN
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ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSHU

A TERMÉK BEMUTATÁSA

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Munkahelyi biztonság

Elektromos biztonság

Személyi biztonság

Az eszköz használata

Orsó kimeneti mérete: 1"
Terheletlen fordulatszám: 1150/1450/1850RPM
Ütési sebesség: 1000/1800/2400IPM
Maximális nyomaték (meghúzás): 1800Nm
Meghúzási nyomaték: 2300Nm
Teljesítmény: 1300W
Feszültség: 20V
Kefe nélküli motor: Igen
Zajszint: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Fogaskerekek száma (meghúzás): 3
Fogaskerekek száma (lazítás): 2
Súly: 3,4 kg
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ALKATRÉSZLISTA

2

3 Kar

4

5 Kioldó

ÜZEMELTETÉS
A szerszám bekapcsolása

Sebességszabályozás

Alacsony Magas

Lazítás
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LED munkalámpa

Az eszköz kikapcsolása

KARBANTARTÁS

TISZTÍTÁS
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2

3

4

5

7

Размер выходного отверстия шпинделя: 1"
Скорость вращения без нагрузки: 1150/1450/1850 об/мин
Скорость удара: 1000/1800/2400IPM
Максимальный крутящий момент (затяжка): 1800 Нм
Крутящий момент без затяжки: 2300 Нм
Мощность: 1300 Вт
Напряжение: 20 В
Бесщеточный двигатель: Да
Уровень шума: Lwa: дБ(A)| Lpa: дБ(A)
Количество передач (затянуть): 3
Количество передач (ослабить): 2
Вес: 3,4 кг
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PL

DANE TECHNICZNE
Rozmiar wyjściowy wrzeciona: 1"
Prędkość bez obciążenia: 1150/1450/1850 obr.
Szybkość udaru: 1000/1800/2400IPM
Maksymalny moment obrotowy (dokręcanie): 1800 Nm
Moment obrotowy bez dokręcania: 2300 Nm
Moc: 1300W
Napięcie: 20V
Silnik bezszczotkowy: Tak
Poziom hałasu: Lwa: dB(A)| Lpa: dB(A)
Liczba biegów (dokręcanie): 3
Liczba biegów (luzowanie): 2
Waga: 3,4 kg
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2

3

4

5

Luzowanie
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ne obroty wsteczne przerywane

CZYSZCZENIE
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No. Description Descripción Qty.
1 Rubber cap Tapa de goma 1
2 Retaing ring and O-ring Anillo de retención y junta tórica 1
3 Anvil Yunque 1
4 Front housing Carcasa frontal 1
5 Washer Arandela 1
6 Impact block Bloque de impacto 1
7 Steel ball Bola de acero 20
8 Washer Arandela 1
9 Spring Muelle 1
10 Steel ball Bola de acero 2
11 Center shaft Eje central 1
12 Planetary gear Engranaje planetario 3
13 Pin Pin 3
14 Circlip Circlip 1
15 Internal gear ring Anillo interior del engranaje 1
16 Washer Arandela 1
17 Bearing Cojinete 1
18 Gear box cover Cobertura de la caja de engranajes1
19 Rotor Rotor 1
20 Right housing Carcasa derecha 1
21 Screw ST4X16 Tornillo ST4X16 13
22 Stator Estator 1
23 Screw Tornillo 4
24 Pin Pin 2
25 Rear cover Tapa trasera 1
26 Reverse mode button Boton para modo reversible 1
27 Switch Gatillo 1
28 LED cover Tapa LED 1
29 Speed indicator Indicador de velocidad 1
30 Rubber Goma 2
31 Controller PCB Placa base 1
32 Battery connector Conector de la batería 1
33 Battery Batería 1

34 Left housing Carcasa izquierda 1
35 Hook Gancho 1

36 Screw Tornillo 1
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MANUAL DE INSTRUCCIONESES
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años 
y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siem-
pre que reciban supervisión o instrucciones sobre el uso se-
guro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión. 

Advertencia: No cargue baterías no recargables. 
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio técnico o per-
sonal cualificado para evitar riesgos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATERÍA Y CARGA-
DOR

•	 No intente abrir o desmontar la batería o cargador bajo 
ningún concepto.

•	 No exponga la batería o cargador al agua o la lluvia.
•	 Mantenga la batería fuera del alcance de otros objetos 

metálicos cuando no esté en uso.
•	 Evite el contacto si la batería emana cualquier líquido 

y ventile el área de trabajo si emite cualquier tipo de 
vapor.

•	 No use el cable para transportar el cargador o para des-
conectarlo de la corriente.

•	 Nunca use un cargador dañado.
Proceso de carga

•	 Cargue la batería a temperaturas ambiente entre 10°C 
y 40°C.

•	 No cargue la batería dentro de una caja o contenedor. 
Coloque la batería en un lugar con buena ventilación 
durante la carga.

•	 No sobrecargue la batería. Desconecte el cargador de 
la corriente una vez la batería esté completamente car-
gada.

Almacenamiento
•	 Extraiga la batería de la herramienta cuando no vaya a 

ser usada durante un largo periodo de tiempo.
•	 No guarde la batería y cargador en lugares con una 

temperatura superior a 40ºC.
Transporte y eliminación

•	 Coloque la batería dentro del embalaje de manera que 
quede fija y no pueda moverse.

•	 No tire las herramientas eléctricas y baterías en los resi-
duos domésticos!

•	 Consulte con sus autoridades locales para saber más 
sobre las opciones de transporte y eliminación.

MONTAJE DE LA BATERÍA

 ATENCIÓN! Compruebe que la herramienta está apaga-
da antes de introducir o extraer la batería.

Carga de la batería
NOTA: Las baterías nuevas están parcialmente cargadas. 
Debe cargar totalmente las baterías antes de insertarlas en 
la herramienta por primera vez.

1.	 Si la batería está vacía, la herramienta eléctrica se apa-
gará totalmente mediante un circuito de protección.

2.	 No siga presionando el interruptor de encendido/apa-
gado después del cierre automático de la herramienta.

Instalación de la batería
1.	 	Alinee las costillas realzadas de la batería con la base 

de la herramienta.
2.	 	Deslice la batería dentro

de la herramienta.

3.	 Compruebe que los pestillos en ambos lados de la ba-
tería queden conectados a la herramienta de forma 
segura.

Extracción de la batería
1.	 	Presione el botón de

extracción de la batería.

2.	 Saque la batería de la
herramienta eléctrica tirando
de ella hacia delante sin ejercer
apenas fuerza.

CARGA DE LA BATERÍA CON EL CARGADOR
1.	 	Conecte el cargador a la toma de corriente.
2.	 	Inserte la batería en las ranuras del cargador hasta que 

los pestillos en ambos lados de la batería queden co-
nectados de forma segura.

3.	 	Una vez conectada, las luces LED del cargador se en-
cenderán para indicar el estado de carga de la batería.

Las luces LED pueden indicar 5 estados de carga diferentes:

 NOTA! Si las luces LED indican que la batería es defec-
tuosa, intente extraer e insertar de nuevo la batería en el car-
gador, realizando lo mismo con una batería nueva. Si el mismo 
estado de carga se mantiene, es posible que el producto de-
fectuoso sea el cargador y no la batería.

4.	 Saque la batería del cargador tirando de ella sin ejercer 
apenas fuerza.

5.	 Desconecte el cargador de la toma de corriente.

INDICADOR DE CARGA DE LA BATERÍA
NOTA! Presione el botón del indicador de carga de la batería 
para comprobar su estado de carga. Si todas las luces LED 
están encendidas, la batería está totalmente cargada.

Luz roja fija El cargardor está
conectado

Luz roja fija + luz 
verde intermitente

La batería se está
cargando

Luz roja fija + luz 
verde fija

La batería está
completamente
cargada

Luz roja intermi-
tente

La batería está
demasiado caliente

Luz roja y verde 
parpadeando 
alternativamente

La batería es
defectuosa

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Voltaje de salida  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                        DC-20V
Entrada de carga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .             100-240V AC 50-60 Hz
Corriente de salida  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4A
2Ah tiempo de carga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                30min +/-10min
4Ah tiempo de carga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                60min +/-15min
6Ah tiempo de carga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                90min +/-15min
Peso  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    0,56 kg
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INSTRUCTION MANUALEN
This appliance can be used by children aged 8 and abo-
ve and by persons with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of experience and knowledge, 
provided they are supervised or instructed on the safe 
use of the appliance and understand the risks involved. 
Children must not play with the appliance. 
Cleaning and maintenance must not be ca-
rried out by children without supervision. 
 
Warning: do not charge non-rechargeable batteries. 
If the power cord is damaged, it must be replaced by the ma-
nufacturer, its service agent or qualified personnel to avoid 
hazards.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY AND CHARGER
•	 Never attempt to open or disassemble for any reason. 
•	 Do not expose the battery and/or charger to water or 

rain 
•	 Keep the battery away from other metal objects while 

not in use.
•	 Avoid contact if the battery ejects any liquid and ventila-

te the working area if it emits any kind of vapors.
•	 Do not use the cord to carry the charger or to unplug it 

from power supply.
•	 Do not use a charger with a damaged cord.

Charging
•	 Charge only at ambient temperatures between 10 °C 

and 40 °C
•	 Do not charge inside a box or container of any kind. The 

battery must be placed in a well-ventilated area during 
charging.

•	 Do not overcharge the battery. Once the battery is fully 
charged, disconnect the charger from the power.

Storage
•	 If the appliance is to be stored unused for a long period, 

the batteries should be removed from the tool. 
•	 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
Transport and disposal

•	 Place the battery inside the package in a way it remains 
fixed in the same position and it cannot move.

•	 Do not dispose the power tools and batteries into hou-
sehold waste!

•	 Consult your local authorities concerning the transport 
and disposal options.

ASSEMBLY OF THE BATTERY

 CAUTION! Make sure the power tool is turned off before 
inserting or removing the battery pack.

Battery charging
NOTE: Before the first use, newly purchase battery packs are 
not fully charged, and must be charged before inserting them 
to the cordless tool.

1.	 	If the Lithium-Ion battery is empty, the power tool auto-
matically switches off by means of a protective circuit.

2.	 Do not continue to press the On/Off button after the au-
tomatic shutdown of the power tool.

Installing the battery
1.	 	Align the raised ribs on the battery pack with the slots at 

the bottom of the power tool.

2.	 Slide the battery pack
into the tool.

3.	 Make sure the latches on each side of the battery pack 
snap in place and securely attach to the tool.

Removing the battery
1.	 	Press the battery

release button.
2.	 	Pull the battery pack out

towards the rear of the power
tool without making any force.

CHARGING WITH DIAGNOSTIC CHARGER
1.	 	Connect the battery charger into the AC power supply.
2.	 	Slide the raised ribs on the battery pack into the slots on 

the charger until the latches on each side of the battery 
pack snap in place.

3.	 	Once the battery is properly attached, the LED’s on the 
charger will light up indicating the charging status.

There are 5 different color combinations possible:

 

 NOTE! In case of “defective” status, try removing and in-
serting the battery again into the charger, and do the same 
with another new battery. If the same status remains, it may 
be the case that the defective item is the charger and not 
the battery.

4.	 	Press the latches on each side of the battery pack and 
slide it off from the charger to remove it.

5.	 Disconnect the charger from the power supply.

BATTERY POWER INDICATOR
NOTE! You can press the power indicator button to check the 
battery status. If all lights are ON, battery pack is fully char-
ged.

Steady red light Charger is plugged in

Steady red light + 
flashing green light Battery is charging

Steady red light + 
steady green light

Battery is fully
charged

Flashing red light Battery pack is 
too hot

Red and green 
light flashing
alternatively

Battery pack is
defective

TECHINICAL SPECIFICATIONS
Output voltage  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  DC-20V
Input  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                     100-240V AC 50-60 Hz
Output current  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                           4A
2Ah battery charge time  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              30min +/-10min
4Ah battery charge time  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              60min +/-15min
6Ah battery charge time  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              90min +/-15min
Weight  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                              0.56 kg
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GUIDE D’UTILISATIONFR
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expé-
rience et de connaissances, à condition qu’elles soient 
surveillées ou reçoivent des instructions concernant l’uti-
lisation en toute sécurité de l’appareil et qu’elles com-
prennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doi-
vent pas être effectués par des enfants sans supervision. 
 
Avertissement : ne rechar-
gez pas de batteries non rechargeables. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service après-vente ou une per-
sonne qualifiée afin d’éviter tout risque. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE L’UTILISATION DE LA BAT-
TERIE ET DU CHARGEUR

•	 N’essayez en aucun cas d’ouvrir ou de démonter la ba-
tterie et l’appareil.

•	 Évitez de mettre la batterie et/ou le chargeur sous l’eau 
ou sous la pluie.

•	 	La batterie qui n’est pas utilisée actuellement doit être 
éloignée des objets métalliques.

•	 	Évitez tout contact avec les liquides sortant de la bat-
terie. Lorsque les vapeurs sortent de la batterie, assurez 
une ventilation du local de travail.

•	 	N’utilisez pas le fil pour transporter le chargeur et ne le 
tirez pas pour le débrancher de l’alimentation.

•	 	N’utilisez pas le chargeur avec un fil endommagé.
Chargement

•	 Chargez l’appareil à des températures de l’air comprises 
entre 10 °C et 40 °C.

•	 Ne chargez pas à l’intérieur de la boîte ou du récipient. 
Lors du chargement, la batterie doit se trouver dans un 
endroit bien ventilé.

•	 Ne rechargez pas la batterie. Une fois la batterie com-
plètement chargée, débranchez le chargeur.

Stockage
•	 Si l’appareil doit rester longtemps inutilisé, il faut retirer 

les batteries.
•	 Ne stockez pas l’appareil dans des endroits où la tempé-

rature de l’air peut dépasser 40 °C. 
Transport et élimination

•	 L’emballage de la batterie doit assurer sa fixation en po-
sition immobile.

•	 Ne jetez pas les outils électriques et les batteries avec les 
ordures ménagères !

•	 Contactez les autorités locales pour obtenir des informa-
tions sur l’expédition et l’élimination.

MONTAGE DE LA BATTERIE

 ATTENTION ! Assurez-vous que l’outil électrique est hors 
tension avant d’insérer ou de retirer la batterie.

Chargement de la batterie
REMARQUE : Avant la première utilisation, les nouvelles batte-
ries ne sont pas complètement chargées et doivent être char-
gées avant d’être installées dans l’outil sans fil.

1.	 Si la batterie lithium-ion est complètement déchargée, 
l’outil électrique est automatiquement mis hors tension à 
l’aide d’un circuit de protection.

2.	 Après le débranchement automatique de l’outil électri-
que, n’appuyez pas sur le bouton marche/arrêt.

Installation de la batterie
1.	 	Alignez les nervures de la batterie 

avec les rainures situées au bas de 
l’outil électrique.

2.	 	Insérez la batterie
dans l’outil.

3.	 	Vérifiez que les loquets situés de chaque côté de la bat-
terie sont engagés et qu’ils ont assuré une bonne fixation 
dans l’outil.

Retrait de la batterie
1.	 	Appuyez sur le bouton

d’éjection de la batterie.

2.	 	Retirez la batterie en la tirant
vers l’arrière de l’outil électrique
et sans appliquer de force.

CHARGEMENT AVEC LE CHARGEUR DE DIAGNOSTIC
1.	 Connectez le chargeur à une source de courant alter-

natif.
2.	 Alignez les nervures de la batterie avec les fentes du 

chargeur jusqu’à ce que les loquets s’enclenchent sur les 
deux côtés de la batterie.

3.	 Après l’installation de la batterie, les 
diodes LED indiquant l’état de charge, 
s’allumeront sur le chargeur.

Il y a 5 différentes combinaisons d’affichage possibles :

 REMARQUE ! Lorsque l’état de dysfonctionnement de la 
batterie est affiché, essayez de retirer la batterie du chargeur, 
puis installer une nouvelle batterie dans l’appareil. Si l’état de 
dysfonctionnement persiste, cela peut indiquer que c’est le 
chargeur qui est défectueux, pas la batterie.

4.	 Appuyez sur les loquets situés de deux côtés de la batte-
rie et retirez-la du chargeur.

5.	 Débranchez le chargeur.

INDICATEUR DE CHARGE DE BATTERIE
REMARQUE! Vous pouvez utiliser le bouton d’indicateur d’ali-
mentation pour vérifier l’état de la batterie. Si toutes les diodes 
s’allument lorsque vous appu-
yez, cela signifie que la batte-
rie est complètement chargée. 

Couleur rouge, 
continue

Le chargeur est 
connecté

Couleur rouge, 
continue + couleur 
verte, clignotante

La batterie est en 
charge

Couleur rouge, 
continue + couleur 
verte, continue 

La batterie est com-
plètement chargée

Couleur rouge, 
clignotante

Température excessi-
ve de la batterie

Couleurs rouge et 
verte,clignotant en 
alternance

Dysfonctionnement 
de la batterie

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension  de sortie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                        DC-20V
Paramètres d’alimentation  .  .  .  .  .  .  .        100-240V AC 50-60 Hz
Courant de sortie  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4A
Temps de charge de la batterie 2 Аh 	�������������  30min +/-10min
Temps de charge de la batterie 4 Аh  .   .   .   .   .   60min +/-15min
Temps de charge de la batterie 6 Аh 	�������������� 90min +/-15min
Poids  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                               0,56 kg
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BEDIENUNGSANLEITUNGDE
Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kennt-
nis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder 
Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
und die damit verbundenen Risiken verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung dür-
fen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. 
 
Warnung: Nicht wiederaufladbare Batterien nicht aufladen. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder einer qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Risiken zu vermeiden.

ARBEITSSCHUTZVORSCHRIFTEN BEI DER ARBEIT MIT DEM AKKU-
MULATOR UND DEM LADEGERÄT

•	 Versuchen Sie unter keinen Umständen, den Akkumulator 
und das Gerät zu öffnen oder zu zerlegen.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Akkumulators und/oder 
des Ladegeräts mit Wasser oder Regen.

•	 Der Akkumulator, der gerade nicht im Betrieb ist, sollte von 
Metallgegenständen ferngehalten werden.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit Flüssigkeiten, die aus dem 
Akkumulator austreten. Wenn Dämpfe aus dem Akkumula-
tor austreten, sorgen Sie für Belüftung des Arbeitsplatzes.

•	 Verwenden Sie das Kabel nicht zum Tragen des Lade-
geräts und ziehen Sie nicht daran, um es vom Stromnetz 
zu trennen.

•	 Verwenden Sie das Ladegerät mit einem beschädigten 
Kabel nicht.

Aufladen
•	 	Laden Sie das Gerät bei Temperaturen zwischen 10 und 40 

°C auf.
•	 Laden Sie nicht in der Schachtel oder im Behälter auf. 

Während des Ladevorgangs muss sich der Akkumulator in 
einem gut belüfteten Raum befinden.

•	 Laden Sie den Akkumulator nicht über. Nachdem der Akku 
vollständig aufgeladen ist, ziehen Sie das Ladegerät aus 
der Steckdose.

Lagerung
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, sollten 

die Akkumulatoren entfernt werden.
•	 Lagern Sie das Gerät nicht an Stellen, an denen die Luft-

temperatur 40 °C überschreiten kann. 
Transport und Entsorgung

•	 Die Verpackung des Akkumulators muss seine Fixierung im 
stationären Zustand gewährleisten.

•	 Die Entsorgung von elektrischen Werkzeugen und Akku-
mulatoren zusammen mit dem Hausmüll ist nicht zulässig!

•	 Informationen zu Transport und Entsorgung können Sie von 
Ihrer örtlichen Behörde erhalten.

EINBAU DES AKKUMULATORS

 WARNUNG! Bevor Sie den Akkumulator einsetzen oder en-
tfernen, stellen Sie sicher, dass das elektrische Werkzeug aus-
geschaltet ist.

Aufladen des Akkumulators
BEMERKUNG: Vor dem ersten Gebrauch sind die neuen Akku-
mulatoren nicht vollständig aufgeladen und sie müssen vor dem 
Einbau in ein kabelloses Werkzeug aufgeladen werden.

1.	 Wenn der Lithium-Ionen-Akkumulator vollständig entladen 
ist, wird das elektrische Werkzeug durch eine Schutzschal-
tung automatisch ausgeschaltet.

2.	 Nachdem das elektrische Werkzeug automatisch ausges-
chaltet ist, drücken Sie keine Ein-/Aus-Taste.

Einbau des Akkumulators
1.	 Richten Sie die Rippen des Akku-

blocks mit den Rillen an der Unter-
seite des elektrischen Werkzeugs 
aus.

2.	 Setzen Sie den Akkublock in das Werkzeug ein.
3.	 	Stellen Sie sicher, dass die Verriegelungen an beiden Seiten 

des Akkublocks gelöst wurden und einen sicheren Sitz am 
Werkzeug gewährleistet haben.

Entfernung des Akkumulators
1.	 	Drücken Sie die Taste zur

Entfernung des Akkumulators.
2.	 	Entfernen Sie den Akkublock,

indem Sie ihn zur Rückseite des
elektrischen Werkzeugs ziehen,
ohne Kraft anzuwenden.

AUFLADEN UNTER VERWENDUNG DES
DIAGNOSTISCHEN LADEGERÄTS

1.	 Schließen Sie das Ladegerät an die Wechselstromquelle 
an.

2.	 Richten Sie die Rippen des Akkublocks mit den Rillen des 
Ladegeräts aus, bis die Riegel auf beiden Seiten des Akku-
blocks einrasten.

3.	 Nachdem der Akkumulator in das Ladegerät eingesetzt ist, 
leuchten die LEDs, um den Ladezustand anzuzeigen.

Es gibt fünf verschiedene mögliche Anzeigekombinationen:

 BEMERKUNG! Wenn der Fehlerstatus des Akkublocks an-
gezeigt wird, entfernen Sie den Akkumulator aus dem Ladegerät 
und setzen Sie einen neuen Akkumulator in das Gerät ein. Die 
Beibehaltung des Fehlerstatus kann darauf hinweisen, dass das 
fehlerhafte Element nicht der Akkumulator, sondern das Lade-
gerät ist.

4.	 Drücken Sie auf die Riegel an beiden Seiten des Akkubloc-
ks und entfernen Sie ihn aus dem Ladegerät. 

5.	 Trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz.

AKKULADEANZEIGE
BEMERKUNG! Sie kön-
nen die Netzanzeigetaste 
verwenden, um den Lade-
zustand des Akkumulators 
überprüfen. Wenn beim 
Drücken alle Dioden au-
fleuchten, ist der Akkumulator vollständig aufgeladen. 

Rote kontinuierliche 
Anzeige

Das Aufladen wird 
gestartet

Rote kontinuierliche 
Anzeige + grüne blinkende 
Anzeige

Der Akkumulator wird 
aufgeladen

Rote kontinuierliche Anzei-
ge + grüne kontinuierliche 
Anzeige

Der Akkumulator ist volls-
tändig aufgeladen

Rote blinkende Anzeige
Überschußtemperatur 
des Akkublocks

Rote und grüne abwech-
selnd blinkende Anzeige

Fehlerstatus des Akku-
blocks

TECHNISCHE ANGABEN
Ausgangsspannung  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                      DC-20V
Versorgungsnetzdaten  .  .  .  .  .  .  .  .  .          100-240V AC 50-60 Hz
Ausgangsstrom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .4A
Ladezeit des Akkumulators mit
einer Kapazität von 2 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              30min +/-10min
Ladezeit des Akkumulators mit
einer Kapazität von 4 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              60min +/-15min
Ladezeit des Akkumulators mit
einer Kapazität von 6 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              90min +/-15min
Gewicht  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                             0.56 kg
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MANUALE D’USOIT
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambi-
ni di età superiore agli 8 anni e da persone con capaci-
tà fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza 
di esperienza e conoscenze, purché siano sorvegliate o 
ricevano istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e com-
prendano i rischi coinvolti. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non de-
vono essere effettuate da bambini senza supervisione. 
 
Avvertenza: non caricare batterie non ricaricabili. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sos-
tituito dal produttore, dal suo servizio tecnico o da personale 
qualificato per evitare rischi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DURANTE IL LAVORO CON LA BAT-
TERIA E IL CARICABATTERIE

•	 Non tentare in nessun caso di aprire o smontare la bat-
teria e il dispositivo. 

•	 	Evitare il contatto della batteria e/o il caricabatterie con 
l’acqua o con la pioggia. 

•	 La batteria che non è attualmente in uso deve essere te-
nuta lontana da oggetti metallici.  

•	 Evitare il contatto con qualsiasi liquido che fuoriesca da-
lla batteria; se dalla batteria escono i vapori, ventilare 
l’area di lavoro. 

•	 	Non utilizzare il cavo per trasportare il caricabatterie e 
non tirarlo per scollegare dalla rete di alimentazione. 

•	 Non utilizzare il caricabatterie con il filo danneggiato.
Caricamento

•	 	Caricare il dispositivo a una temperatura dell’aria com-
presa tra 10 ° C e 40 ° C.

•	 Non caricare all’interno della scatola o del contenitore. 
Durante la ricarica, la batteria deve trovarsi in un luogo 
ben ventilato.

•	 Non ricaricare la batteria. Dopo che la batteria è com-
pletamente carica, scollegare il caricabatterie dalla rete.

Conservazione
•	 	Se il dispositivo viene conservato per lungo tempo in uno 

stato inutilizzato, rimuovere le batterie. 
•	 Non conservare il dispositivo nei luoghi dove la tempera-

tura ambiente può superare i 40 ° C.
Trasporto e smaltimento

•	 Il pacco della batteria deve tenerla in una posizione fis-
sa. 

•	 Non è consentito lo smaltimento di elettroutensili e bat-
terie con i rifiuti domestici! 

•	 Contattare le autorità locali per informazioni sul traspor-
to e sullo smaltimento.

MONTAGGIO DELLA BATTERIA

 ATTENZIONE! Assicurarsi che l’utensile elettrico sia spento 
prima di inserire o rimuovere la batteria. 

Carica della batteria
NOTA: Prima del primo utilizzo, le nuove batterie non sono 
completamente cariche e richiedono il caricamento prima 
d’installazione in un utensile alimentato a batteria. 

1.	 	Se la batteria litio-ionica è completamente scarica, 
l’utensile elettrico si spegne automaticamente per mez-
zo di un circuito di protezione. 

2.	 	Dopo la disabilitazione automatica dell’utensile elettrico 
non premere il pulsante di accensione/disinserzione.

Installazione della batteria
1.	 	Allineare le nervature della bat-

teria con le scanalature sul fondo 
dell’utensile elettrico. 

2.	 	Inserire la batteria
nell’utensile.

3.	 Accertarsi che i fermi su ciascun lato della batteria siano 
innestati e assicurano il fissaggio sicuro nello strumento.

Rimozione della batteria
1.	 	Premere il pulsante di rimozione della 

batteria.
2.	 	Rimuovere la batteria tirandola verso 

la parte posteriore dell’utensile elet-
trico senza sforzare.

CARICAMENTO CON IL CARICABATTERIE DIAGNOSTICO
1.	 	Collegare il caricabatterie alla sorgente di CA. 
2.	 Allineare le nervature sulla batteria 

con le scanalature sulla carica fino a 
quando i fermi scattano su entrambi i 
lati della batteria. 

3.	 Dopo aver installato la batteria sul 
caricabatterie, i LED si accenderanno 
per indicare lo stato di carica.

Esistono 5 diverse combinazioni d’indicazione:

 NOTA! Quando viene visualizzato lo stato di malfunzio-
namento della batteria, provare a rimuovere la batteria dal 
caricabatterie e quindi installare una nuova batteria nel dis-
positivo. Mantenimento dello stato di malfunzionamento può 
indicare che l’elemento difettoso è il caricabatterie e non la 
batteria.

4.	 	Premere i fermi su entrambi i lati della batteria ed estrarla 
dal caricatore. 

5.	 	Scollegare il caricabatterie dalla rete.

INDICATORE DI CARICA DELLA BATTERIA
NOTA! È possibile utilizzare il pul-
sante dell’indicatore di alimen-
tazione per verificare lo stato 
della batteria. Se premendo tu-
tti i diodi si accendono, significa 
che la batteria è completamen-
te carica.

Colore rosso, 
continua Ricarica collegata

Colore rosso, conti-
nua + colore verde, 
lampeggiante

La batteria si sta 
caricando

Colore rosso, conti-
nua + colore verde, 
continua 

La batteria è com-
pletamente carica.

Colore rosso, lampe-
ggiante

Eccessiva tempera-
tura della batteria

Colore rosso e verde, 
lampeggiante alter-
namente

Malfunzionamento 
della batteria

CARATTERISTICHE TECNICHE
Tensione di uscita  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  DC-20V
Parametri della rete di alimentazione  100-240V AC 50-60 Hz
Corrente di uscita  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                         4A
Il tempo di caricamento della batteria
con capacita` 2 А ora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                30min +/-10min
Il tempo di caricamento della batteria
con capacita` 4 А ora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                60min +/-15min
Il tempo di caricamento della batteria
con capacita` 6 А ora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                90min +/-15min
Peso  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    0,56 kg
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MANUAL DE INSTRUÇÕESPT
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiên-
cia e conhecimentos, desde que recebam supervisão 
ou instruções sobre o uso seguro do aparelho e com-
preendam os riscos envolvidos. As crianças não de-
vem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. 
 
Aviso: não carregue baterias não recarregáveis. 
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser subs-
tituído pelo fabricante, pelo seu serviço técnico ou por pes-
soal qualificado para evitar riscos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A BATERIA E O CARRE-
GADOR

•	 Nunca tente abrir ou desmontar por qualquer motivo.
•	 Não exponha a bateria e/ou o carregador a água ou 

chuva
•	 Mantenha a bateria longe de outros objetos de metal 

enquanto não estiver em uso.
•	 Evite contato se a bateria ejetar qualquer líquido e ven-

tile a área de trabalho se emitir qualquer tipo de vapo-
res.

•	 Não use o cabo para transportar o carregador ou des-
conectá-lo da fonte de alimentação.

•	 Não use um carregador com um cabo danificado.
Carregamento

•	 Carregue apenas em temperaturas ambientes entre 10 
° C e 40 ° C

•	 Não carregue dentro de uma caixa ou recipiente de 
qualquer tipo. A bateria deve ser colocada numa área 
bem ventilada durante o carregamento.

•	 Não sobrecarregue a bateria. Quando a bateria estiver 
totalmente carregada, desconecte o carregador da 
rede.

Armazenamento
•	 Se o aparelho for armazenado sem uso por um longo 

período, as baterias devem ser removidas.
•	 Não armazene em locais onde a temperatura possa ex-

ceder 40 °C.
Transporte e descarte

•	 Coloque a bateria dentro da embalagem de forma que 
ela permaneça fixa na mesma posição e não possa se 
mover.

•	 Não descarte as ferramentas elétricas e as baterias no 
lixo doméstico!

•	 Consulte as autoridades locais sobre as opções de 
transporte e descarte.

MONTAGEM DA BATERIA

 CUIDADO! Verifique se a ferramenta elétrica está desli-
gada antes de inserir ou remover a bateria.

Carregamento da bateria
NOTA: Antes do primeiro uso, as baterias recém-adquiridas 
não estão totalmente carregadas e devem ser carregadas 
antes da instalação na ferramenta sem fio.

1.	 Se a bateria de íon de lítio estiver vazia, a ferramenta 
elétrica será desligada automaticamente por meio de 
um circuito de proteção.

2.	 Não continue a pressionar o botão On/Off após o desli-
gamento automático da ferramenta elétrica.

Instalação da bateria
1.	 Alinhe os cumes levantados na 

bateria com as ranhuras na parte 
inferior da ferramenta elétrica.

2.	 Deslize a bateria para
dentro da ferramenta.

3.	 Certifique-se de que as travas de cada lado da bateria 
se encaixem e se fixem firmemente à ferramenta.

Remoção da bateria
1.	 	Pressione o botão de remoção

da bateria.
2.	 	Remova a bateria puxando-a

para a parte traseira da
ferramenta elétrica sem fazer
nenhuma força.

CARREGAMENTO COM CARREGADOR DE DIAGNÓSTICO
1.	 Conecte o carregador de bateria à fonte de alimen-

tação de corrente alternada.
2.	 Alinhe os cumes levantados na bateria com as ranhuras 

do carregador até que as travas de 
cada lado da bateria se encaixem 
no lugar.

3.	 Quando a bateria estiver conectada 
corretamente, os LEDs do carrega-
dor acenderão indicando o status de 
carregamento.

São possíveis 5 combinações de cores diferentes:

 NOTA! Em caso de status “defeituoso”, tente remover e 
inserir a bateria novamente no carregador e faça o mesmo 
com outra bateria nova. Se o mesmo status permanecer, 
pode ser que o item com defeito seja o carregador e não a 
bateria.

4.	 Pressione as travas de cada lado da bateria e deslize-a 
para fora do carregador para removê-la.

5.	 Desconecte o carregador da fonte de alimentação.

INDICADOR DE ENERGIA DA BATERIA
NOTA! Você pode pressionar 
o botão indicador de energia 
para verificar o status da bate-
ria. Se todas as luzes estiverem 
acesas, a bateria está total-
mente carregada.

Luz vermelha, 
constante

O carregador está 
conectado

Luz vermelha 
constante + luz 
verde intermitente

A bateria está a 
carregar

Luz vermelha 
constante + luz 
verde constante

A bateria está 
completamente 
carregada

Luz vermelha está 
a piscar

A bateria está muito 
quente

Luz vermelha e 
verde piscando 
alternadamente

A bateria com 
defeito

ESPECIFICAÇÕES 
Tensão de saída .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  20V corrente contínua
Parâmetros da fonte de
alimentação  .   .   .   .   .  100-240 V corrente alternada, 50-60 Hz
Corrente de saída  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                         4A
Tempo de carregamento da
bateria de 2 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    30min +/-10min
Tempo de carregamento da
bateria de 4 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   60min +/-15min
Tempo de carregamento da
bateria de 6 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                   90min +/-15min
Peso  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    0.56 kg
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MANUAL DE INSTRUCŢIUNIRO
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani 
și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale re-
duse, sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu condiția să 
fie supravegheate sau să primească instrucțiuni privind utili-
zarea în siguranță a aparatului și să înțeleagă riscurile impli-
cate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere. 
 
Avertisment: nu încărcați baterii nereîncărcabile. 
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie în-
locuit de producător, de serviciul său tehnic sau de personal 
calificat pentru a evita riscurile.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU UTILIZAREA ACUMULA-
TORULUI ȘI A ÎNCĂRCĂTORULUI

•	 În nici un caz, nu încercați să deschideți sau să dezasam-
blați acumulatorul și încărcătorul. 

•	 Evitați contactul acumulatorului și / sau încărcătorului cu 
apă sau ploaie. 

•	 Acumulatorul, care nu este utilizat în prezent, ar trebui să 
fie ținut la distanță de obiectele metalice. 

•	 Evitați contactul cu orice lichid care iese din acumula-
tor; asigurați ventilarea spațiului de lucru atunci când ies 
aburi din baterie. 

•	 Nu utilizați un cablu pentru a transporta încărcătorul și 
nu-l trageți pentru al deconecta de la rețea. 

•	 Nu utilizați încărcătorul cu cablul deteriorat.
Încărcare

•	 Încărcați aparatul la o temperatură a aerului cuprinsă 
între 10 °C și 40 °C.

•	 Nu efectuați încărcarea în interiorul cutiei sau recipien-
tului. În timpul încărcării, acumulatorul trebuie să se afle 
într-o încăpere bine ventilată.

•	 Nu supraîncărcați acumulatorul. După încărcarea com-
pletă a acumulatorului, deconectați încărcătorul de la 
rețeaua de alimentare cu energie electrică.

Depozitare
•	 În cazul în care dispozitivul va fi stocat în stare nefolosită 

pentru o lungă perioadă de timp, acumulatorul trebuie 
îndepărtat. 

•	 Nu depozitați aparatul în locuri unde temperatura aerului 
poate depăși 40 °C.

Transport și eliminare
•	 Ambalajul acumulatorul trebuie să asigure fixarea aces-

teia în stare imobilă. 
•	 Eliminarea sculelor electrice și a bateriilor împreună cu 

deșeurile menajere nu este permisă! 
•	 Contactați autoritățile locale pentru informații despre 

transport și reciclare.

MONTAREA ACUMULATORULUI

 ATENȚIE! Asigurați-vă că scula electrică este oprită 
înainte de a introduce sau scoate acumulatorul.

Încărcarea acumulatorului
NOTĂ: Înainte de prima utilizare, noile unități acumulatoare 
reîncărcabile nu sunt complet încărcate și necesită a fi încăr-
cate înainte de a fi instalate într-un instrument fără fir. 

1.	 	Dacă bateria litiu-ion este complet descărcată, scula 
electrică se oprește automat prin intermediul circuitului 
de protecție. 

2.	 	După oprirea automată a sculei electrice, nu apăsați 
butonul de pornire/oprire.

Instalarea acumulatorului
1.	 	Aliniați laturile de pe acumulator 

cu sloturile de pe partea inferioară 
a sculei electrice. 

2.	 	Introduceți acumulatorul
în instrument.

3.	 Asigurați-vă că clichetele de pe fiecare parte a bateriei 
sunt declanșate și asigură o fixare sigură în instrument.

Îndepărtarea acumulatorului
1.	 	Apăsați butonul de extragere

a acumulatorului.
2.	 	Scoateți acumulatorul

trăgându-l în direcția din spate
a sculei electrice și fără efort.

ÎNCĂRCAREA CU ÎNCĂRCĂTORUL DE DIAGNOSTICARE
1.	 Conectați încărcătorul la o sursă de curent alternativ. 
2.	 Aliniați laturile de pe acumulator cu 

sloturile de pe încărcător până când la 
fixarea clichetelor pe ambele părți ale 
bateriei. 

3.	 După instalarea acumulatorului, pe în-
cărcător se vor aprinde LED-urile care 
indică starea încărcării.

Există 5 combinații posibile diferite de indicare:

 NOTĂ: La afișarea stării defectuoase a acumulatorului, 
încercați să scoateți acumulatorul din încărcător și apoi să 
instalați un acumulator nou în aparat. Menținerea stării de de-
fecțiune poate însemna că elementul defect este încărcătorul, 
nu acumulatorul.

4.	 	Apăsați clichetele de pe ambele părți ale acumulatorului 
și scoateți-l din încărcător. 

5.	 Deconectați încărcătorul de la rețeaua de alimentare cu 
energie electrică.

INDICATORUL DE ÎNCĂRCARE AL ACUMULATORULUI
NOTĂ: Puteți utiliza butonul indicatorului de alimentare pentru 
a verifica starea acumulatorului. 
Dacă toate diodele se aprind la 
apăsare, acest lucru înseamnă 
că acumulatorul este complet 
încărcat.

Culoare roșie, 
continuă

Încărcarea este 
conectată

Culoare roșie, 
continuă + culoare 
verde, intermitentă 

Acumulatorul se 
încarcă

Culoare roșie, con-
tinuă + culoarea 
verde, continuă 

Acumulatorul este 
complet încărcat

Culoare roșie, 
intermitentă

Temperatura prea 
înaltă a acumula-
torului

Culoare roșie și 
culoare verde, 
intermitentă 
alternativ

Defecțiune acumu-
latorului

CARACTERISTICI TEHNICE
Tensiune de ieșire  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  DC-20V
Parametrii rețelei de
alimentare  .   .   .   .   .   .   .   . 100-240 V curent alternativ, 50-60 Hz
Curent de ieșire  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4A
Timpul de încărcare a bateriei
cu capacitatea de 2 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  30min +/-10min
Timpul de încărcare a bateriei
cu capacitatea de 4 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   60min +/-15min
Timpul de încărcare a bateriei
cu capacitatea de 6 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   90min +/-15min
Greutate  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                             0,56 kg
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INSTRUCTIEHANDLEIDINGNL
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder 
dan 8 jaar en door personen met beperkte fysieke, sen-
sorische of mentale capaciteiten, of met gebrek aan er-
varing en kennis, mits zij worden begeleid of instructies 
ontvangen over het veilig gebruik van het apparaat en 
de bijbehorende risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mo-
gen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. 
 
Waarschuwing: laad geen niet-oplaadbare batterijen op. 
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, zijn servicedienst of gekwalificeerd perso-
neel om risico’s te voorkomen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ WERKEN MET DE BATTERIJ EN 
DE OPLADER

•	 Probeer in geen geval de batterij en het apparaat te 
openen of demonteren.

•	 Vermijd dat de batterij en / of oplader onder water of 
regen komt.

•	 Houd de batterij die momenteel niet wordt gebruikt uit 
de buurt van metalen voorwerpen.

•	 Vermijd contact met vloeistoffen van de lekkende bat-
terij; Ventileer het werkgebied in geval van dampende 
batterij.

•	 Gebruik het snoer niet om de oplader te dragen en trek 
er niet aan om de stekker uit het stopcontact te halen.

•	 Gebruik de oplader niet met een beschadigd snoer.
Opladen

•	 Laad het apparaat op bij temperaturen tussen 10 ° C en 
40 ° C.

•	 Laad het apparaat niet op in de doos of container. Tij-
dens het opladen moet de batterij zich in een goed ge-
ventileerde ruimte bevinden.

•	 Herlaad de batterij niet op. Nadat de batterij volledig is 
opgeladen, koppelt u de oplader los.

Opslagruimte
•	 Als het apparaat gedurende lange tijd in ongebruik-

te staat wordt bewaard, moeten de batterijen worden 
verwijderd.

•	 Bewaar het apparaat niet op plaatsen waar de lucht-
temperatuur 40 ° C kan overschrijden.

Transport en afvalverwerking
•	 De verpakking van de batterij moet ervoor zorgen dat 

deze op zijn plaats wordt vergrendeld.
•	 Gooi elektrisch gereedschap en batterijen niet bij het 

huishoudelijk afval!
•	 Neem contact op met uw lokale autoriteit voor informa-

tie over transpoort en afvalverwerking.

BATTERIJ INSTALLATIE

 WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het elektrisch ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat u de batterij plaatst of 
verwijdert.
Batterij opladen
OPMERKING: Voor het eerste gebruik zijn de nieuwe batte-
rijpakketten niet volledig opgeladen en moeten ze worden 
opgeladen voordat ze in het snoerloze instrument worden 
geïnstalleerd.

1.	 Als de lithium-ionbatterij volledig leeg is, wordt het ele-
ktrisch gereedschap automatisch uitgeschakeld door 
middel van een beschermingscircuit.

2.	 Druk niet op de aan / uitknop nadat het elektrisch ge-
reedschap automatisch is uitgeschakeld.

Batterij installatie
1.	 	Lijn de ribben op het batteri-

jpakket uit met de groeven aan 
de onderkant van het elektrische 
gereedschap.

2.	 Plaats de batterij in
het gereedschap.

3.	 Zorg ervoor dat de vergrendelingen aan elke kant van 
de batterij vastzitten en stevig aan het gereedschap zijn 
bevestigd.

Batterij verwijderen
1.	 	Druk op de batterij-uitwerpknop.
2.	 	Verwijder de batterij door deze

naar de achterkant van het
elektrisch gereedschap te trekken
en zonder kracht uit te oefenen.

OPLADEN MET DE DIAGNOSTISCHE OPLADER
1.	 Sluit de oplader aan op een wisselstroombron.
2.	 Lijn de ribben op het batterij uit met de sleuven op de 

oplader totdat de vergrendelingen aan beide zijden van 
het batterij klikken.

3.	 Nadat de batterij op de oplader is 
geplaatst, lichten de LED’s op om de 
laadstatus aan te geven.

Er zijn 5 verschillende mogelijke display-
combinaties:

 LET OP! Wanneer de storingsstatus van de batterij wordt 
weergegeven, probeert u de batterij uit de oplader te verwi-
jderen en vervolgens een nieuwe batterij in het apparaat te 
plaatsen. Het handhaven van een foutstatus kan betekenen 
dat de oplader is deffect en niet de batterij.

4.	 Druk op de vergrendelingen aan beide zijden van de ba-
tterij en trek deze uit de oplader.

5.	 Koppel de oplader los van de stopcontact.

ACCU (BATTERIJ) OPLADEN INDICATOR
LET OP! U kunt de aan / uit-knop 
gebruiken om de status van de 
batterij te controleren. Als alle 
diodes oplichten wanneer erop 
wordt gedrukt, betekent dit dat 
de batterij volledig is opgela-
den.

Rode kleur, voort-
durend

Oplader is aanges-
loten

Rode kleur, voort-
durend + groene 
kleur, knipperend

De batterij wordt 
opgeladen

Rode kleur, voort-
durend + groene 
kleur, voortdurend

De batterij is volledig 
opgeladen

Rode kleur, kni-
pperend

Overmatige batterij-
temperatuur

Rode en groene 
kleuren, afwisse-
lend knipperend 

Batterij defect

SPECIFICATIES
Uitgangsspanning  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                       DC-20V
Voedingsnetparameters  .  .  .  .  .  .  .  .         100-240V AC 50-60 Hz
Uitgangsstroom  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4A
Oplaadtijd van een 2Ah -accu  .  .  .  .  .  .  .  .          30min +/-10min
Oplaadtijd van een 4Ah -accu  .  .  .  .  .  .  .  .  .          60min +/-15min
Oplaadtijd van een 6Ah -accu  .  .  .  .  .  .  .  .  .          90min +/-15min
Gewicht  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                             0.56 kg
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ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSHU
Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű személyek, 
illetve tapasztalatlan vagy ismeretekkel nem rendelkező 
felhasználók is használhatják, feltéve hogy felügyeletet 
kapnak vagy utasításokat a készülék biztonságos hasz-
nálatáról, és megértik az ezzel járó kockázatokat. A gyer-
mekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és kar-
bantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
 
Figyelmeztetés: ne töltsön nem újratölthető elemeket. 
Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak, szervizének vagy 
képzett szakembernek kell kicserélnie a kockázatok elkerülé-
se érdekében.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AZ AKKUMULÁTOR ÉS A TÖLTŐ 
MŰKÖDTETÉSEKOR

•	 Semmilyen esetben sem ne próbálja meg kinyitni vagy 
szétszerelni az akkumulátort és a készüléket.

•	 Kerülje az akkumulátor és / vagy töltő víz vagy eső alá 
kerülését.

•	 A jelenleg nem használt akkumulátort tartsa távol a fé-
mtárgyaktól.

•	 Kerülje az akkumulátort elhagyó bármilyen folyadékkal 
való érintkezést; szellőztesse a munkaterületet, ha gőzt 
lát kiszivárogni az akkumulátorból.

•	 Ne használja a kábelt a töltő hordozásához, és ne húzza 
azt a tápegység leválasztásához.

•	 Ne használja a töltőt sérült kábellel.
Töltés

•	 Töltse fel a készüléket 10 ° C és 40 ° C közötti hőmérsékle-
ten.

•	 Ne töltsön a dobozban vagy a tartályban. Töltés közben 
az akkumulátornak jól szellőző helyen kell lennie.

•	 Ne töltse túl az akkumulátort. Miután az akkumulátor te-
ljesen feltöltődött, húzza ki a töltőt.

Tárolás
•	 Ha az eszközt úgy tárolja, hogy hosszú ideig nem hasz-

nálja, akkor ajánlott eltávolítani az akkumulátorokat a 
készülékből.

•	 Ne tárolja a készüléket olyan helyen, ahol a levegő 
hőmérséklete meghaladhatja a 40 ° C-ot.

Szállítás és ártalmatlanítás
•	 Az akkumulátor csomagolásának biztosítania kell, hogy 

rögzítve maradjon.
•	 Az elektromos kéziszerszámot és az akkumulátort ne 

dobja a háztartási hulladék közé!
•	 Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal a szállítási 

és ártalmatlanítási információkkal kapcsolatban.

AKKUMULÁTOR BESZERELÉSE

 FIGYELEM! Az akkumulátor behelyezése vagy eltávolítá-
sa előtt ellenőrizze, hogy az elektromos kéziszerszám ki van-e 
kapcsolva.

Az akkumulátor töltése
MEGJEGYZÉS: Az első használat előtt az új akkumulátorok 
nem vannak teljesen feltöltve és a vezeték nélküli műszerbe 
történő felszerelés előtt FEL kell tölteni.

1.	 	Ha a lítium-ion akkumulátor teljesen lemerült, az elek-
tromos kéziszerszám egy védőáramkörnek köszönhetően 
automatikusan kikapcsol.

2.	 	Miután a szerszám automatikusan kikapcsolt, ne nyomja 
meg a be- / ki gombot.

Az akkumulátor beszerelése
1.	 	Igazítsa az akkumulátor bordáit az 

elektromos kéziszerszám alján talál-
ható hornyokkal.

2.	 	Helyezze be az akkumulátort a szers-
zámba.

3.	 Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor mindkét ol-
dalán lévő reteszek aktiválódtak. és biztosították a szer-
szám biztonságos rögzítését.

Az akkumulátor eltávolítása
1.	 	Nyomja meg az akkumulátor

kioldó gombot.
2.	 	Távolítsa el az akkumulátort

az elektromos kéziszerszám
hátsó része irányába húzva,
erő alkalmazása nélkül.

TÖLTÉS A DIAGNOSZTIKAI TÖLTŐVEL
1.	 	Csatlakoztassa a töltőt egy hálózati áramforráshoz.
2.	 	Igazítsa az akkumulátor bordáit a töltésen található 

hornyokkal, amíg a reteszek az akku-
mulátor mindkét oldalán nem kattan-
nak. 

3.	 Az akkumulátor töltőre történő behe-
lyezése után a LED-ek kigyulladnak, 
hogy jelezzék a töltés állapotát.

5 különböző megjelenítési kombináció létezik.:

 MEGJEGYZÉS! Amikor megjelenik az akkumulátor me-
ghibásodásának állapota, próbálja kivenni az akkumulátort 
a töltőből, majd új akkumulátort helyezni a készülékbe. A hi-
baállapot megőrzése azt jelezheti, hogy a hibás cella a töltő, 
nem az akkumulátor.

4.	 	Nyomja meg az akkumulátor mindkét oldalán található 
reteszeket, és húzza ki a töltőből.

5.	 	Húzza ki a töltőt az áramforrásból.

AKKUMULÁTOR-TÖLTŐ MUTATÓ
MEGJEGYZÉS! A mutatógomb segítségével ellenőrizheti az 
akkumulátor állapotát. Ha az 
összes dióda felgyullad, amikor 
megnyomják, ez azt jelenti, hogy 
az akkumulátor teljesen fel van 
töltve.

Piros színű, folya-
matos Töltés csatlakoztatva

Piros szín, folya-
matos + zöld szín, 
villog

Az akkumulátor 
töltődik

Piros szín, folya-
matos + zöld szín, 
folyamatos

Az akkumulátor telje-
sen fel van töltve.

A piros szín villog Túl magas az akku-
mulátor hőmérséklete

A piros és a zöld 
szín felváltva villog

Az akkumulátor 
meghibásodott

TECHNIKAI JELLEMZŐK
Kimeneti feszültség .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                       DC-20V
Tápellátási paraméterek  .  .  .  .  .  .  .  .         100-240V AC 50-60 Hz
Kimeneti áramerősség 	������������������������������������������������������������������4A
A 2 Ah kapacitású akkumulátor
töltési ideje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    30 perc +/-10 perc
A 4 Ah kapacitású akkumulátor
töltési ideje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    60 perc +/-15 perc
A 6 Ah kapacitású akkumulátor
töltési ideje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    90 perc +/-15 perc
Súly  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                0,56 kg
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИRU
Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességű személyek, illetve tapasz-
talatlan vagy ismeretekkel nem rendelkező felhasználók is hasz-
nálhatják, feltéve hogy felügyeletet kapnak vagy utasításokat a 
készülék biztonságos használatáról, és megértik az ezzel járó koc-
kázatokat. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
 
Figyelmeztetés: ne töltsön nem újratölthető elemeket. 
Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak, szervizének vagy 
képzett szakembernek kell kicserélnie a kockázatok elkerülése 
érdekében.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С 
АККУМУЛЯТОРОМ И ЗАРЯДНЫМ УСТРОЙСТВОМ

•	 Ни при каких условиях не пытайтесь открывать или 
разбирать аккумулятор и устройство. 

•	 Избегайте попадания аккумулятора и/или зарядного 
устройства под воду или дождь. 

•	 Аккумулятор, который в настоящий момент не 
используется, следует держать на расстоянии от 
металлических объектов. 

•	 Избегайте контакта с любой жидкостью, выходящей 
из аккумулятора; при выходе из аккумулятора паров 
обеспечьте вентиляцию рабочего помещения. 

•	 Не используйте провод для переноски зарядного 
устройства и не тяните за него для отключения от сети 
питания. 

•	 Не используйте зарядное устройство с поврежденным 
проводом

Зарядка
•	 Заряжайте устройство при температуре воздуха от 10 °C 

до 40 °C.
•	 Не выполняйте зарядку внутри коробки или контейнера. 

При зарядке аккумулятор должен находиться в хорошо 
вентилируемом помещении.

•	 Не перезаряжайте аккумулятор. После полной зарядки 
аккумулятора отключите зарядное устройство от сети.

Хранение
•	 	Если устройство будет храниться в неиспользуемом 

состоянии на протяжении длительного времени, 
аккумуляторы следует извлечь. 

•	 Не храните устройство в местах, где температура воздуха 
может превышать 40 °C.

Транспортировка и утилизация
•	 Упаковка аккумулятора должна обеспечивать его 

фиксацию в неподвижном состоянии. 
•	 Утилизация электроинструментов и аккумуляторов вместе 

с бытовыми отходами не допускается! 
•	 Обратитесь к местным органам для получения 

информации о транспортировке и утилизации.

МОНТАЖ АККУМУЛЯТОРА

 ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что электроинструмент 
отключен, перед вставкой или извлечением аккумуляторного 
блока. 

Зарядка аккумулятора
ПРИМЕЧАНИЕ: Перед первым использованием новые 
аккумуляторные блоки заряжены не полностью и требуют 
зарядки перед установкой в беспроводной инструмент.

1.	 	Если литий-ионный аккумулятор полностью разряжен, 
электроинструмент автоматически отключается 
посредством защитного контура. 

2.	 	После автоматического отключения электроинструмента 
не нажимайте кнопку включения/выключения.

Установка аккумулятора
1.	 	Совместите ребра на аккумуляторном блоке с пазами на 

нижней части электроинструмента. 
2.	 	Вставьте аккумуляторный

блок в инструмент.

3.	 Убедитесь, что защелки с каждой стороны аккумуляторного 
блока сработали и обеспечили надежное закрепление в 
инструменте.

Извлечение аккумулятора
1.	 	Нажмите кнопку извлечения

аккумулятора.
2.	 	Извлеките аккумуляторный блок,

потянув за него в
направлении задней части
электроинструмента и не
прикладывая усилий

ЗАРЯДКА С ПОМОЩЬЮ ДИАГНОСТИЧЕСКОГО ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА

1.	 	Подключите зарядное устройство к источнику 
переменного тока. 

2.	 	Совместите ребра на аккумуляторном блоке с пазами на 
зарядке до щелчка защелок на обеих 
сторонах аккумуляторного блока. 

3.	 После установки аккумулятора на 
зарядном устройстве загорятся 
светодиоды, указывающие на статус 
зарядки.

Существует 5 различных возможных комбинаций индикации:

 ПРИМЕЧАНИЕ! При отображении статуса неисправности 
аккумуляторного блока попробуйте извлечь аккумулятор из 
зарядного устройства, а затем установить в устройство новый 
аккумулятором. Сохранение статуса неисправности может 
означать, что неисправным элементов является зарядное 
устройство, а не аккумулятор.

4.	 Надавите на защелки на обеих сторонах аккумуляторного 
блока и вытяните его из зарядного устройства. 

5.	 Отключите зарядное устройство от сети.

ИНДИКАТОР ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРА
ПРИМЕЧАНИЕ! Вы можете использовать кнопку индикатора 
питания для проверки статуса аккумулятора. Если при нажатии 
загораются все диоды, это означает, что батарея полностью 
заряжена.

Красный цвет, 
непрерывная

Зарядка 
подключена

Красный цвет, 
непрерывная + 
зеленый цвет, 
мигающая 

Аккумулятор 
заряжается

Красный цвет, 
непрерывная + 
зеленый цвет, 
непрерывная 

Аккумулятор 
полностью заряжен

Красный цвет, 
мигающая

Чрезмерно высокая 
температура 
аккумуляторного 
блока

Красный и зеленый 
цвета, попеременно 
мигающая

Неисправность 
аккумуляторного 
блока

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Выходное напряжение .  .  .  .  .  .  .  .  .          20 В постоянного тока
Параметры сети
питания  .  .  .  .  .  .  .  .        100-240 В переменного тока, 50-60 Гц
Выходной ток  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   4A
Время зарядки аккумулятора
емкостью 2 Ач  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                  30 минут ±10 минут
Время зарядки аккумулятора
емкостью 4 Ач  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                  60 минут ±15 минут
Время зарядки аккумулятора
емкостью 6 Ач  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                  90 минут ±15 минут
Масса  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                               0.56 кг
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INSTRUKCJA OBSŁUGIPL
To urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku 
życia oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycz-
nych, sensorycznych lub umysłowych, lub z brakiem doświa-
dczenia i wiedzy, pod warunkiem, że są nadzorowane lub 
otrzymują instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowa-
nia urządzenia i rozumieją związane z tym ryzyko. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwac-
ja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 
 
Ostrzeżenie: nie ładuj baterii nieładowalnych. 
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub wykwalifikowany personel, aby 
uniknąć ryzyka.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE PRACY Z AKUMULA-
TORAMI I ŁADOWARKAMI 

•	 W żadnym wypadku nie wolno próbować otwierać lub wy-
ciągać akumulatora z urządzenia.

•	 Należy unikać namoczenia akumulatora i/lub ładowarki 
wodą lub deszczem.

•	 Jeżeli akumulator nie jest używany, należy go przechowywać 
z dala od metalowych przedmiotów,.

•	 Unikać kontaktu z płynem wydostającym się z akumulato-
ra; przy wyparowywaniu z akumulatora należy przewietrzyć 
miejsce pracy.

•	 Nie należy używać przewodu do przenoszenia ładowarki lub 
ciągnąć za przewód w celu odłączenia ładowarki od sieci.

•	 Nie należy używać ładowarki z uszkodzonym przewodem.
Ładowanie

•	 Ładować urządzenie w temperaturze powietrza od 10 °C do 
40 °C.

•	 Nie ładować wewnątrz pudełka lub pojemnika. Podczas 
ładowania akumulator musi znajdować się w dobrze wen-
tylowanym pomieszczeniu.

•	 Nie należy doładowywać akumulator. Po całkowitym nała-
dowaniu akumulatora należy odłączyć ładowarkę od sieci 
elektrycznej.

Przechowywanie
•	 Jeżeli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy 

okres i nieużywane, należy wyjąć akumulatory.
•	 Nie należy przechowywać urządzenia w miejscu, w którym 

temperatura powietrza może przekraczać 40 °C.
Transport i utylizacja

•	 Opakowanie akumulatora musi zapewniać jego unierucho-
mienie.

•	 Nie wyrzucać elektronarzędzi i akumulatorów razem z odpa-
dami domowymi!

•	 Skontaktuj się z władzami lokalnymi, aby uzyskać informacje 
na temat transportu i utylizacji.

INSTALACJA AKUMULATORÓW

 UWAGA! Przed włożeniem lub wyjęciem akumulatora należy 
upewnić się, że elektronarzędzie jest odłączone.

Ładowanie akumulatorów
UWAGA: Przed pierwszym użyciem, nowe zestawy akumulatorów 
nie są w pełni naładowane, należy je naładować przed instalacją 
do narzędzi bezprzewodowych.

1.	 Jeśli akumulator litowo-jonowy jest całkowicie rozładowany, 
elektronarzędzie jest automatycznie wyłączane za pomocą 
obwodu ochronnego.

2.	 Po automatycznym wyłączeniu narzędzia elektrycznego nie 
należy naciskać przycisku włączania/wyłączania.

Instalacja akumulatora
1.	 	Dopasuj żebra akumulatora do 

gniazda na dolnej części narzędzia 
elektrycznego.

2.	 	Włóż blok akumulatora do narzę-
dzia.

3.	 Upewnij się, że zatrzaski po obu 
stronach akumulatora zadziałały i bezpiecznie zamocowały 
akumulator w narzędziu.

Wyjmowanie akumulatora
1.	 	Naciśnij przycisk wyjmowania

akumulatora
2.	 	Wyjąć blok akumulatorowy,

pociągając go do części tylnej
narzędzia elektrycznego bez
użycia siły.

ŁADOWANIE ZA POMOCĄ ŁADOWARKI DIAGNOSTYCZNEJ
1.	 Podłącz ładowarkę do źródła prądu zmiennego.
2.	 	Dopasuj żebra bloku akumulatora do 

otworów na ładowarce do kliknięcia zatr-
zasków po obu stronach bloku akumula-
tora.

3.	 Po zainstalowaniu akumulatora w ła-
dowarce zapalą się diody LED sygnalizu-
jące stan naładowania.

Istnieje 5 różnych możliwych kombinacji wskaźników:

 UWAGA! W przypadku pojawienia się uszkodzenia bloku 
akumulatora, spróbuj wyjmij akumulator z ładowarki, a następ-
nie włóż nowy akumulator do urządzenia. Jeżeli nadal będzie 
wyświetlany stan uszkodzenia, może to wskazywać na uszkodzenie 
ładowarki, a nie akumulatora.

4.	 	Naciśnij na zatrzaski po obu stronach akumulatora i wyciąg-
nij go z ładowarki.

5.	 	Odłączyć ładowarkę od sieci.

WSKAŹNIK NAŁADOWANIA AKUMULATORA
UWAGA! Za pomocą przycisku wskaźnika zasilania można spraw-
dzić stan akumulatora. Jeżeli po naciśnięciu zapalą się wszystkie 
diody, akumulator jest w pełni naładowany.

Czerwony, ciągły Ładowanie jest 
podłączone

Czerwony, ciągły + 
zielony, migający. 

Akumulator się 
ładuje.

Czerwony, ciągły + 
zielony, ciągły. 

Akumulator jest w 
pełni naładowany.

Czerwony, mi-
gający

Nadmiernie wysoka 
temperatura modułu 
akumulatora

Czerwony i zielony, 
migający naprze-
miennie.

Uszkodzenie bloku 
akumulatora

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
Napięcie wyjściowe .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  DC-20V
Parametry zasilania  .  .  .  .  .      100–240 V prądu przemiennego,

50-60 Hz
Prąd wyjściowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                           4A
Czas ładowania akumulatora
pojemnością 2 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                30 minut ± 10 minut
Czas ładowania akumulatora
pojemnością 4 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                60 minut ± 15 minut
Czas ładowania akumulatora
pojemnością 6 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                90 minut ± 15 minut
Waga  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    0,56 kg
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Leia as instruções antes de carregar.

O carregador é adequado apenas para uso em interiores.

Leggere le istruzioni prima della ricarica.

Os dispositivos elétricos não devem ser descartados com o lixo doméstico. O símbolo do contentor riscado significa que este produto não deve 
ser eliminado como resíduo municipal indiferenciado no final da sua vida útil.
A Diretiva 2012/19/UE aplica-se a este dispositivo.
Leve o aparelho a um centro de reciclagem. As peças plásticas e metálicas podem ser classificadas e recicladas adequadamente. Para mais 
informações, contacte o nosso serviço de assistência.

Il caricabatterie è adatto solo per uso interno.

Lesen Sie die Anleitung vor dem Laden.

I dispositivi elettrici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Il simbolo del cassonetto barrato significa che questo prodotto non deve 
essere smaltito come rifiuto urbano non differenziato alla fine della sua vita utile.
La Direttiva 2012/19/UE si applica a questo dispositivo.
Portare il dispositivo a un centro di riciclaggio. Le parti in plastica e metallo possono essere adeguatamente selezionate e riciclate. Contattare il 
nostro centro assistenza per ulteriori informazioni.

Das Ladegerät ist nur für die Nutzung in Innenräumen geeignet.

Lisez les instructions avant la charge.

Elektrische Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Produkt 
am Ende seiner Lebensdauer nicht als unsortierter Hausmüll entsorgt werden darf.
Die Richtlinie 2012/19/EU gilt für dieses Gerät.
Bringen Sie das Gerät zu einer Recyclinganlage. Kunststoff- und Metallteile können nach Material getrennt und recycelt werden. Für weitere Infor-
mationen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

Le chargeur est conçu uniquement pour une utilisation en intérieur.

Lea las instrucciones antes de cargar.

Les appareils électriques ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. Le symbole de la poubelle barrée indique que ce produit ne doit 
pas être éliminé comme déchet municipal non trié en fin de vie.
La Directive 2012/19/UE s’applique à cet appareil.
Apportez l’appareil dans un centre de recyclage. Les pièces en plastique et en métal peuvent être triées et recyclées efficacement. Pour plus 
d’informations, contactez notre service après-vente.

El cargador es apto únicamente para uso en interiores.

Los aparatos eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica. El símbolo del contenedor con ruedas tachado significa que este produc-
to no debe desecharse con la basura municipal sin clasificar al final de su vida útil.
La Directiva 2012/19/UE se aplica a este dispositivo.
Lleve el dispositivo a una planta de reciclaje. Las piezas de plástico y metal de su dispositivo pueden clasificarse correctamente según sus mate-
riales y grados para reciclarse de forma eficiente. Para obtener más información, póngase en contacto con nuestro centro de servicio técnico.

Read the instructions before charging.

The charger is suitable for indoor use only.

Electrical devices must not be disposed of with domestic waste. The symbol of the crossed-out wheeled bin means that this product must not be 
disposed of as unsorted municipal waste at the end of its useful life.
Directive 2012/19/EU applies to this device.
Take the device to a recycling plant. The plastic and metal parts used on your device can be properly sorted according to materials and grades 
and efficiently recycled. Please contact our service centre for more information.

LEGEND
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Ładowarka jest przeznaczona wyłącznie do użytku w pomieszczeniach.Dodaj opis modelu, pojemności i liczby ogniw pakietu baterii.

Прочитайте инструкцию перед зарядкой.

Przed ładowaniem przeczytaj instrukcję. Urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Symbol przekreślonego kosza 
oznacza, że produkt nie może być wyrzucany jako niesegregowany odpad po zakończeniu okresu użytkowania.
Dyrektywa 2012/19/UE ma zastosowanie do tego urządzenia.
Oddaj urządzenie do punktu recyklingu. Części plastikowe i metalowe można odpowiednio posegregować i poddać recyklingowi. W celu uzyska-
nia więcej informacji skontaktuj się z naszym serwisem.

Зарядное устройство предназначено только для использования в помещении.

Olvassa el a használati utasítást töltés előtt.

Электрические устройства нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Символ зачёркнутого контейнера означает, что этот продукт 
не должен утилизироваться как несортированный бытовой мусор по окончании срока службы.
Директива 2012/19/ЕС применяется к этому устройству.
Отнесите устройство в пункт переработки. Пластиковые и металлические части могут быть отсортированы и переработаны. За 
дополнительной информацией обращайтесь в наш сервисный центр.

A töltő kizárólag beltéri használatra alkalmas.

Lees de instructies voordat u gaat laden.

Az elektromos készülékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. A áthúzott kuka szimbólum azt jelzi, hogy a terméket élettartama 
végén nem szabad kezeletlen háztartási hulladékként kidobni.
A 2012/19/EU irányelv vonatkozik erre a készülékre.
Vigye a készüléket újrahasznosító központba. A műanyag és fém alkatrészek megfelelően válogathatók és újrahasznosíthatók. További információ-
kért forduljon szervizközpontunkhoz.

De lader is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Citiți instrucțiunile înainte de încărcare.

Elektrische apparaten mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Het symbool van de doorgestreepte afvalbak betekent dat dit 
product aan het einde van zijn levensduur niet als ongesorteerd afval mag worden weggegooid.
Richtlijn 2012/19/EU is van toepassing op dit apparaat.
Breng het apparaat naar een recyclingcentrum. De kunststof en metalen onderdelen kunnen volgens materiaalsoort worden gescheiden en 
gerecycled. Neem voor meer informatie contact op met onze serviceafdeling.

Încărcătorul este destinat exclusiv utilizării în interior.

Dispozitivele electrice nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere. Simbolul containerului tăiat indică faptul că acest produs nu trebuie 
eliminat ca deșeu municipal nesortat la sfârșitul duratei de viață.
Directiva 2012/19/UE se aplică acestui dispozitiv.
Duceți dispozitivul la un centru de reciclare. Părțile din plastic și metal pot fi sortate și reciclate corespunzător. Pentru mai multe informații, contac-
tați centrul nostru de service.
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LITOWO-JONOWY AKUMULATOR 6,0 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   61

BATERÍA LI-ION 6.0Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    51

6.0 Ah BATERIA DE LITIO .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                    56

LÍTIUM-ION AKKUMULÁTOR 6.0 Аh  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  59

BATTERIE LITHIUM-ION 6.0 Ah .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .     53

6.0Ah Li-ion BATTERY  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  52

LITHIUM-IONEN-AKKUMULATOR 6.0 Ah  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    54

BATERIE LI-ION 6.0 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                     57

ЛИТИЙ-ИОННЫЙ АККУМУЛЯТОР 6.0 Ач .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                          60

BATTERIA AGLI IONI DI LITIO DA 6.0 Ah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                           55

LITHIUM-ION BATTERIJ 6.0 Ah .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  58

20V
0,96kg

LI-ION6.0Ah

60015
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MANUAL DE INSTRUCCIONESES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATE-
RÍA Y CARGADOR

•	 No intente abrir o desmontar la batería o cargador 
bajo ningún concepto.

•	 No exponga la batería o cargador al agua o la 
lluvia.

•	 Mantenga la batería fuera del alcance de otros ob-
jetos metálicos cuando no esté en uso.

•	 Evite el contacto si la batería emana cualquier lí-
quido y ventile el área de trabajo si emite cualquier 
tipo de vapor.

•	 No use el cable para transportar el cargador o 
para desconectarlo de la corriente.

•	 Nunca use un cargador dañado.
Proceso de carga

•	 Cargue la batería a temperaturas ambiente entre 
10°C y 40°C.

•	 No cargue la batería dentro de una caja o conte-
nedor. Coloque la batería en un lugar con buena 
ventilación durante la carga.

•	 No sobrecargue la batería. Desconecte el carga-
dor de la corriente una vez la batería esté comple-
tamente cargada.

Almacenamiento
•	 Extraiga la batería de la herramienta cuando no 

vaya a ser usada durante un largo periodo de 
tiempo.

•	 No guarde la batería y cargador en lugares con 
una temperatura superior a 40ºC.

Transporte y eliminación
•	 Coloque la batería dentro del embalaje de manera 

que quede fija y no pueda moverse.
•	 No tire las herramientas eléctricas y baterías en 

los residuos domésticos!
•	 Consulte con sus autoridades locales para saber 

más sobre las opciones de transporte y elimina-
ción.

MONTAJE DE LA BATERÍA
 ATENCIÓN! Compruebe que la herramienta está 

apagada antes de introducir o extraer la batería.

Carga de la batería
NOTA: Las baterías nuevas están parcialmente car-
gadas. Debe cargar totalmente las baterías antes de 
insertarlas en la herramienta por primera vez.

1.	Si la batería está vacía, la herramienta eléctrica 
se apagará totalmente mediante un circuito de 
protección.

2.	No siga presionando el interruptor de encendido/
apagado después del cierre automático de la he-
rramienta.

Instalación de la batería
1.	 	Alinee las costillas realzadas de la batería con la 

base de la herramienta.
2.	 	Deslice la batería dentro

de la herramienta.

3.	Compruebe que los pestillos en ambos lados de 
la batería queden conectados a la herramienta de 
forma segura.

Extracción de la batería
1.	 	Presione el botón de

extracción de la batería.

2.	Saque la batería de la
herramienta eléctrica tirando
de ella hacia delante sin ejercer
apenas fuerza.

CARGA DE LA BATERÍA CON EL CARGADOR
1.	 	Conecte el cargador a la toma de corriente.
2.	 	Inserte la batería en las ranuras del cargador has-

ta que los pestillos en ambos lados de la batería 
queden conectados de forma segura.

3.	 	Una vez conectada, las luces LED del cargador se 
encenderán para indicar el estado de carga de la 
batería.

Las luces LED pueden indicar 5 estados de carga di-
ferentes:

 NOTA! Si las luces LED indican que la batería es 
defectuosa, intente extraer e insertar de nuevo la bate-
ría en el cargador, realizando lo mismo con una batería 
nueva. Si el mismo estado de carga se mantiene, es 
posible que el producto defectuoso sea el cargador y 
no la batería.

4.	Saque la batería del cargador tirando de ella sin 
ejercer apenas fuerza.

5.	Desconecte el cargador de la toma de corriente.

INDICADOR DE CARGA DE LA BATERÍA
NOTA! Presione el botón del indicador de carga de la 
batería para comprobar su estado de carga. Si todas 
las luces LED están encendidas, la batería está total-
mente cargada.

Luz roja fija El cargardor está
conectado

Luz roja fija + luz 
verde intermi-
tente

La batería se está
cargando

Luz roja fija + luz 
verde fija

La batería está
completamente
cargada

Luz roja intermi-
tente

La batería está
demasiado caliente

Luz roja y verde 
parpadeando 
alternativamente

La batería es
defectuosa
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INSTRUCTION MANUALEN
SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY AND 
CHARGER

•	 Never attempt to open or disassemble for any re-
ason. 

•	 Do not expose the battery and/or charger to water 
or rain 

•	 Keep the battery away from other metal objects 
while not in use.

•	 Avoid contact if the battery ejects any liquid and 
ventilate the working area if it emits any kind of 
vapors.

•	 Do not use the cord to carry the charger or to 
unplug it from power supply.

•	 Do not use a charger with a damaged cord.
Charging

•	 Charge only at ambient temperatures between 10 
°C and 40 °C

•	 Do not charge inside a box or container of any 
kind. The battery must be placed in a well-ventila-
ted area during charging.

•	 Do not overcharge the battery. Once the battery 
is fully charged, disconnect the charger from the 
power.

Storage
•	 If the appliance is to be stored unused for a long 

period, the batteries should be removed from the 
tool. 

•	 Do not store in locations where the temperature 
may exceed 40 °C.

Transport and disposal
•	 Place the battery inside the package in a way it 

remains fixed in the same position and it cannot 
move.

•	 Do not dispose the power tools and batteries into 
household waste!

•	 Consult your local authorities concerning the 
transport and disposal options.

ASSEMBLY OF THE BATTERY
 CAUTION! Make sure the power tool is turned off 

before inserting or removing the battery pack.

Battery charging
NOTE: Before the first use, newly purchase battery 
packs are not fully charged, and must be charged be-
fore inserting them to the cordless tool.

1.	 	If the Lithium-Ion battery is empty, the power tool 
automatically switches off by means of a protecti-
ve circuit.

2.	Do not continue to press the On/Off button after 
the automatic shutdown of the power tool.

Installing the battery
1.	 	Align the raised ribs on the battery pack with the 

slots at the bottom of the power tool.
2.	Slide the battery pack

into the tool.

3.	Make sure the latches on each side of the battery 
pack snap in place and securely attach to the tool.

Removing the battery
1.	 	Press the battery

release button.

2.	 	Pull the battery pack out
towards the rear of the power
tool without making any force.

CHARGING WITH DIAGNOSTIC CHARGER
1.	 	Connect the battery charger into the AC power su-

pply.
2.	 	Slide the raised ribs on the battery pack into the 

slots on the charger until the latches on each side 
of the battery pack snap in place.

3.	 	Once the battery is properly attached, the LED’s 
on the charger will light up indicating the charging 
status.

There are 5 different color combinations possible:

 NOTE! In case of “defective” status, try removing 
and inserting the battery again into the charger, and do 
the same with another new battery. If the same status 
remains, it may be the case that the defective item is 
the charger and not the battery.

4.	 	Press the latches on each side of the battery pack 
and slide it off from the charger to remove it.

5.	Disconnect the charger from the power supply.

BATTERY POWER INDICATOR
NOTE! You can press the power indicator button to 
check the battery status. If all lights are ON, battery 
pack is fully charged.

Steady red light Charger is plugged 
in

Steady red light 
+ flashing green 
light

Battery is charging

Steady red light 
+ steady green 
light

Battery is fully
charged

Flashing red light Battery pack is 
too hot

Red and green 
light flashing
alternatively

Battery pack is
defective
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GUIDE D’UTILISATIONFR
CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE L’UTILISATION 
DE LA BATTERIE ET DU CHARGEUR

•	 N’essayez en aucun cas d’ouvrir ou de démonter la 
batterie et l’appareil.

•	 Évitez de mettre la batterie et/ou le chargeur sous 
l’eau ou sous la pluie.

•	 	La batterie qui n’est pas utilisée actuellement doit 
être éloignée des objets métalliques.

•	 	Évitez tout contact avec les liquides sortant de la 
batterie. Lorsque les vapeurs sortent de la batterie, 
assurez une ventilation du local de travail.

•	 	N’utilisez pas le fil pour transporter le chargeur et ne 
le tirez pas pour le débrancher de l’alimentation.

•	 	N’utilisez pas le chargeur avec un fil endommagé.
Chargement

•	 Chargez l’appareil à des températures de l’air com-
prises entre 10 °C et 40 °C.

•	 Ne chargez pas à l’intérieur de la boîte ou du réci-
pient. Lors du chargement, la batterie doit se trou-
ver dans un endroit bien ventilé.

•	 Ne rechargez pas la batterie. Une fois la batterie 
complètement chargée, débranchez le chargeur.

Stockage
•	 Si l’appareil doit rester longtemps inutilisé, il faut 

retirer les batteries.
•	 Ne stockez pas l’appareil dans des endroits où la 

température de l’air peut dépasser 40 °C. 
Transport et élimination

•	 L’emballage de la batterie doit assurer sa fixation en 
position immobile.

•	 Ne jetez pas les outils électriques et les batteries 
avec les ordures ménagères !

•	 Contactez les autorités locales pour obtenir des in-
formations sur l’expédition et l’élimination.

MONTAGE DE LA BATTERIE
 ATTENTION ! Assurez-vous que l’outil électrique 

est hors tension avant d’insérer ou de retirer la batterie.

Chargement de la batterie
REMARQUE : Avant la première utilisation, les nouvelles 
batteries ne sont pas complètement chargées et doivent 
être chargées avant d’être installées dans l’outil sans fil.

1.	Si la batterie lithium-ion est complètement déchar-
gée, l’outil électrique est automatiquement mis hors 
tension à l’aide d’un circuit de protection.

2.	Après le débranchement automatique de l’outil 
électrique, n’appuyez pas sur le bouton marche/
arrêt.

Installation de la batterie
1.	 	Alignez les nervures de la batterie avec les rainures 

situées au bas de l’outil électrique.
2.	 	Insérez la batterie

dans l’outil.

3.	 	Vérifiez que les loquets situés de chaque côté de la 
batterie sont engagés et qu’ils ont assuré une bon-
ne fixation dans l’outil.

Retrait de la batterie

1.	 	Appuyez sur le bouton
d’éjection de la batterie.

2.	 	Retirez la batterie en la tirant
vers l’arrière de l’outil électrique
et sans appliquer de force.

CHARGEMENT AVEC LE CHARGEUR DE DIAGNOS-
TIC

1.	Connectez le chargeur à une source de courant 
alternatif.

2.	Alignez les nervures de la batterie avec les fentes 
du chargeur jusqu’à ce que les loquets s’enclen-
chent sur les deux côtés de la batterie.

3.	Après l’installation de la batterie, les diodes LED 
indiquant l’état de charge, s’allumeront sur le char-
geur.

Il y a 5 différentes combinaisons d’affichage possibles :

 REMARQUE ! Lorsque l’état de dysfonctionnement 
de la batterie est affiché, essayez de retirer la batterie 
du chargeur, puis installer une nouvelle batterie dans 
l’appareil. Si l’état de dysfonctionnement persiste, cela 
peut indiquer que c’est le chargeur qui est défectueux, 
pas la batterie.

4.	Appuyez sur les loquets situés de deux côtés de la 
batterie et retirez-la du chargeur.

5.	Débranchez le chargeur.

INDICATEUR DE CHARGE DE BATTERIE
REMARQUE! Vous pouvez utiliser le bouton d’indicateur 
d’alimentation pour vérifier l’état de la batterie. Si toutes 
les diodes s’allument lorsque vous appuyez, cela signifie 
que la batterie est complètement chargée. 

Couleur rouge, 
continue

Le chargeur est 
connecté

Couleur rouge, 
continue + 
couleur verte, 
clignotante

La batterie est en 
charge

Couleur rouge, 
continue + 
couleur verte, 
continue 

La batterie est com-
plètement chargée

Couleur rouge, 
clignotante

Température exces-
sive de la batterie

Couleurs rouge 
et verte,clig-
notant en 
alternance

Dysfonctionnement 
de la batterie
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BEDIENUNGSANLEITUNGDE
ARBEITSSCHUTZVORSCHRIFTEN BEI DER ARBEIT 
MIT DEM AKKUMULATOR UND DEM LADEGERÄT

•	 Versuchen Sie unter keinen Umständen, den Akkumu-
lator und das Gerät zu öffnen oder zu zerlegen.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Akkumulators und/
oder des Ladegeräts mit Wasser oder Regen.

•	 Der Akkumulator, der gerade nicht im Betrieb ist, sollte 
von Metallgegenständen ferngehalten werden.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit Flüssigkeiten, die aus 
dem Akkumulator austreten. Wenn Dämpfe aus dem 
Akkumulator austreten, sorgen Sie für Belüftung des 
Arbeitsplatzes.

•	 Verwenden Sie das Kabel nicht zum Tragen des Lade-
geräts und ziehen Sie nicht daran, um es vom Strom-
netz zu trennen.

•	 Verwenden Sie das Ladegerät mit einem beschädig-
ten Kabel nicht.

Aufladen
•	 	Laden Sie das Gerät bei Temperaturen zwischen 10 

und 40 °C auf.
•	 Laden Sie nicht in der Schachtel oder im Behälter auf. 

Während des Ladevorgangs muss sich der Akkumula-
tor in einem gut belüfteten Raum befinden.

•	 Laden Sie den Akkumulator nicht über. Nachdem der 
Akku vollständig aufgeladen ist, ziehen Sie das Lade-
gerät aus der Steckdose.

Lagerung
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, 

sollten die Akkumulatoren entfernt werden.
•	 Lagern Sie das Gerät nicht an Stellen, an denen die 

Lufttemperatur 40 °C überschreiten kann. 
Transport und Entsorgung

•	 Die Verpackung des Akkumulators muss seine 
Fixierung im stationären Zustand gewährleisten.

•	 Die Entsorgung von elektrischen Werkzeugen und 
Akkumulatoren zusammen mit dem Hausmüll ist nicht 
zulässig!

•	 Informationen zu Transport und Entsorgung können 
Sie von Ihrer örtlichen Behörde erhalten.

EINBAU DES AKKUMULATORS

 WARNUNG! Bevor Sie den Akkumulator einsetzen 
oder entfernen, stellen Sie sicher, dass das elektrische 
Werkzeug ausgeschaltet ist.

Aufladen des Akkumulators
BEMERKUNG: Vor dem ersten Gebrauch sind die neuen 
Akkumulatoren nicht vollständig aufgeladen und sie müs-
sen vor dem Einbau in ein kabelloses Werkzeug aufgela-
den werden.

1.	 Wenn der Lithium-Ionen-Akkumulator vollständig ent-
laden ist, wird das elektrische Werkzeug durch eine 
Schutzschaltung automatisch ausgeschaltet.

2.	 Nachdem das elektrische Werkzeug automatisch aus-
geschaltet ist, drücken Sie keine Ein-/Aus-Taste.

Einbau des Akkumulators
1.	 Richten Sie die Rippen des Akkublocks mit den Rillen 

an der Unterseite des elektrischen Werkzeugs aus.
2.	 Setzen Sie den Akkublock

in das Werkzeug ein.

3.	 	Stellen Sie sicher, dass die Verriegelungen an beiden 
Seiten des Akkublocks gelöst wurden und einen si-
cheren Sitz am Werkzeug gewährleistet haben.

Entfernung des Akkumulators
1.	 	Drücken Sie die Taste zur

Entfernung des Akkumulators.
2.	 	Entfernen Sie den Akkublock,

indem Sie ihn zur Rückseite des
elektrischen Werkzeugs ziehen,
ohne Kraft anzuwenden.

AUFLADEN UNTER VERWENDUNG DES DIAGNOSTIS-
CHEN LADEGERÄTS

1.	 Schließen Sie das Ladegerät an die Wechselstrom-
quelle an.

2.	 Richten Sie die Rippen des Akkublocks mit den Rillen 
des Ladegeräts aus, bis die Riegel auf beiden Seiten 
des Akkublocks einrasten.

3.	 Nachdem der Akkumulator in das Ladegerät einge-
setzt ist, leuchten die LEDs, um den Ladezustand 
anzuzeigen.

Es gibt fünf verschiedene mögliche Anzeigekombinationen:

 BEMERKUNG! Wenn der Fehlerstatus des Akkubloc-
ks angezeigt wird, entfernen Sie den Akkumulator aus dem 
Ladegerät und setzen Sie einen neuen Akkumulator in das 
Gerät ein. Die Beibehaltung des Fehlerstatus kann darauf 
hinweisen, dass das fehlerhafte Element nicht der Akkumu-
lator, sondern das Ladegerät ist.

4.	 Drücken Sie auf die Riegel an beiden Seiten des 
Akkublocks und entfernen Sie ihn aus dem Ladegerät. 

5.	 Trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz.

AKKULADEANZEIGE
BEMERKUNG! Sie können die Netzanzeigetaste verwen-
den, um den Ladezustand des Akkumulators überprüfen. 
Wenn beim Drücken alle Dioden aufleuchten, ist der Akku-
mulator vollständig aufgeladen. 

Rote kontinuierliche 
Anzeige

Das Aufladen wird 
gestartet

Rote kontinuierliche 
Anzeige + grüne 
blinkende Anzeige

Der Akkumulator wird 
aufgeladen

Rote kontinuierliche 
Anzeige + grüne 
kontinuierliche 
Anzeige

Der Akkumulator ist 
vollständig aufgeladen

Rote blinkende 
Anzeige

Überschußtemperatur 
des Akkublocks

Rote und grüne 
abwechselnd 
blinkende Anzeige

Fehlerstatus des 
Akkublocks
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MANUALE D’USOIT
ISTRUZIONI DI SICUREZZA DURANTE IL LAVORO 
CON LA BATTERIA E IL CARICABATTERIE

•	 Non tentare in nessun caso di aprire o smontare la 
batteria e il dispositivo. 

•	 	Evitare il contatto della batteria e/o il caricabatterie 
con l’acqua o con la pioggia. 

•	 La batteria che non è attualmente in uso deve es-
sere tenuta lontana da oggetti metallici.  

•	 Evitare il contatto con qualsiasi liquido che fuories-
ca dalla batteria; se dalla batteria escono i vapori, 
ventilare l’area di lavoro. 

•	 	Non utilizzare il cavo per trasportare il caricabatte-
rie e non tirarlo per scollegare dalla rete di alimen-
tazione. 

•	 Non utilizzare il caricabatterie con il filo danneg-
giato.

Caricamento
•	 	Caricare il dispositivo a una temperatura dell’aria 

compresa tra 10 ° C e 40 ° C.
•	 Non caricare all’interno della scatola o del conteni-

tore. Durante la ricarica, la batteria deve trovarsi in 
un luogo ben ventilato.

•	 Non ricaricare la batteria. Dopo che la batteria è 
completamente carica, scollegare il caricabatterie 
dalla rete.

Conservazione
•	 	Se il dispositivo viene conservato per lungo tempo 

in uno stato inutilizzato, rimuovere le batterie. 
•	 Non conservare il dispositivo nei luoghi dove la 

temperatura ambiente può superare i 40 ° C.
Trasporto e smaltimento

•	 Il pacco della batteria deve tenerla in una posizio-
ne fissa. 

•	 Non è consentito lo smaltimento di elettroutensili e 
batterie con i rifiuti domestici! 

•	 Contattare le autorità locali per informazioni sul 
trasporto e sullo smaltimento.

MONTAGGIO DELLA BATTERIA
 ATTENZIONE! Assicurarsi che l’utensile elettrico 

sia spento prima di inserire o rimuovere la batteria. 

Carica della batteria
NOTA: Prima del primo utilizzo, le nuove batterie non 
sono completamente cariche e richiedono il carica-
mento prima d’installazione in un utensile alimentato 
a batteria. 

1.	 	Se la batteria litio-ionica è completamente scarica, 
l’utensile elettrico si spegne automaticamente per 
mezzo di un circuito di protezione. 

2.	 	Dopo la disabilitazione automatica dell’utensile 
elettrico non premere il pulsante di accensione/
disinserzione.

Installazione della batteria
1.	 	Allineare le nervature della batteria con le scana-

lature sul fondo dell’utensile elettrico. 
2.	 	Inserire la batteria

nell’utensile.

3.	Accertarsi che i fermi su ciascun lato della batte-
ria siano innestati e assicurano il fissaggio sicuro 
nello strumento.

Rimozione della batteria
1.	 	Premere il pulsante di

rimozione della batteria.
2.	 	Rimuovere la batteria tirandola

verso la parte posteriore
dell’utensile elettrico senza
sforzare.

CARICAMENTO CON IL CARICABATTERIE DIAG-
NOSTICO

1.	 	Collegare il caricabatterie alla sorgente di CA. 
2.	Allineare le nervature sulla batteria con le scanala-

ture sulla carica fino a quando i fermi scattano su 
entrambi i lati della batteria. 

3.	Dopo aver installato la batteria sul caricabatterie, 
i LED si accenderanno per indicare lo stato di ca-
rica.

Esistono 5 diverse combinazioni d’indicazione:

 NOTA! Quando viene visualizzato lo stato di mal-
funzionamento della batteria, provare a rimuovere la 
batteria dal caricabatterie e quindi installare una nuova 
batteria nel dispositivo. Mantenimento dello stato di 
malfunzionamento può indicare che l’elemento difetto-
so è il caricabatterie e non la batteria.

4.	 	Premere i fermi su entrambi i lati della batteria ed 
estrarla dal caricatore. 

5.	 	Scollegare il caricabatterie dalla rete.

INDICATORE DI CARICA DELLA BATTERIA
NOTA! È possibile utilizzare il pulsante dell’indicatore 
di alimentazione per verificare lo stato della batteria. 
Se premendo tutti i diodi si accendono, significa che la 
batteria è completamente carica.

Colore rosso, 
continua Ricarica collegata

Colore rosso, 
continua + colore 
verde, lampeg-
giante

La batteria si sta 
caricando

Colore rosso, 
continua + colore 
verde, continua 

La batteria è com-
pletamente carica.

Colore rosso, 
lampeggiante

Eccessiva tempera-
tura della batteria

Colore rosso 
e verde, 
lampeggiante 
alternamente

Malfunzionamento 
della batteria
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MANUAL DE INSTRUÇÕESPT
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A BATERIA E 
O CARREGADOR

•	 Nunca tente abrir ou desmontar por qualquer mo-
tivo.

•	 Não exponha a bateria e/ou o carregador a água 
ou chuva

•	 Mantenha a bateria longe de outros objetos de me-
tal enquanto não estiver em uso.

•	 Evite contato se a bateria ejetar qualquer líquido e 
ventile a área de trabalho se emitir qualquer tipo 
de vapores.

•	 Não use o cabo para transportar o carregador ou 
desconectá-lo da fonte de alimentação.

•	 Não use um carregador com um cabo danificado.
Carregamento

•	 Carregue apenas em temperaturas ambientes en-
tre 10 ° C e 40 ° C

•	 Não carregue dentro de uma caixa ou recipiente de 
qualquer tipo. A bateria deve ser colocada numa 
área bem ventilada durante o carregamento.

•	 Não sobrecarregue a bateria. Quando a bateria 
estiver totalmente carregada, desconecte o carre-
gador da rede.

Armazenamento
•	 Se o aparelho for armazenado sem uso por um lon-

go período, as baterias devem ser removidas.
•	 Não armazene em locais onde a temperatura possa 

exceder 40 °C.
Transporte e descarte

•	 Coloque a bateria dentro da embalagem de forma 
que ela permaneça fixa na mesma posição e não 
possa se mover.

•	 Não descarte as ferramentas elétricas e as baterias 
no lixo doméstico!

•	 Consulte as autoridades locais sobre as opções de 
transporte e descarte.

MONTAGEM DA BATERIA
 CUIDADO! Verifique se a ferramenta elétrica está 

desligada antes de inserir ou remover a bateria.

Carregamento da bateria
NOTA: Antes do primeiro uso, as baterias recém-ad-
quiridas não estão totalmente carregadas e devem ser 
carregadas antes da instalação na ferramenta sem fio.

1.	Se a bateria de íon de lítio estiver vazia, a ferra-
menta elétrica será desligada automaticamente por 
meio de um circuito de proteção.

2.	Não continue a pressionar o botão On/Off após o 
desligamento automático da ferramenta elétrica.

Instalação da bateria
1.	Alinhe os cumes levantados na bateria com as ran-

huras na parte inferior da ferramenta elétrica.
2.	Deslize a bateria para

dentro da ferramenta.

3.	Certifique-se de que as travas de cada lado da ba-
teria se encaixem e se fixem firmemente à ferra-
menta.

Remoção da bateria
1.	 	Pressione o botão de remoção

da bateria.
2.	 	Remova a bateria puxando-a

para a parte traseira da
ferramenta elétrica sem fazer
nenhuma força.

CARREGAMENTO COM CARREGADOR DE DIAG-
NÓSTICO

1.	Conecte o carregador de bateria à fonte de alimen-
tação de corrente alternada.

2.	Alinhe os cumes levantados na bateria com as ran-
huras do carregador até que as travas de cada lado 
da bateria se encaixem no lugar.

3.	Quando a bateria estiver conectada corretamente, 
os LEDs do carregador acenderão indicando o sta-
tus de carregamento.

São possíveis 5 combinações de cores diferentes:

 NOTA! Em caso de status “defeituoso”, tente remo-
ver e inserir a bateria novamente no carregador e faça 
o mesmo com outra bateria nova. Se o mesmo status 
permanecer, pode ser que o item com defeito seja o ca-
rregador e não a bateria.

4.	Pressione as travas de cada lado da bateria e desli-
ze-a para fora do carregador para removê-la.

5.	Desconecte o carregador da fonte de alimentação.

INDICADOR DE ENERGIA DA BATERIA
NOTA! Você pode pressionar o botão indicador de ener-
gia para verificar o status da bateria. Se todas as luzes 
estiverem acesas, a bateria está totalmente carregada.

Luz vermelha, 
constante

O carregador está 
conectado

Luz vermelha 
constante + luz 
verde intermi-
tente

A bateria está a 
carregar

Luz vermelha 
constante + luz 
verde constante

A bateria está 
completamente 
carregada

Luz vermelha 
está a piscar

A bateria está muito 
quente

Luz vermelha e 
verde piscando 
alternadamente

A bateria com 
defeito
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MANUAL DE INSTRUCŢIUNIRO
INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU UTILIZA-
REA ACUMULATORULUI ȘI A ÎNCĂRCĂTORULUI

•	 În nici un caz, nu încercați să deschideți sau să de-
zasamblați acumulatorul și încărcătorul. 

•	 Evitați contactul acumulatorului și / sau încărcătoru-
lui cu apă sau ploaie. 

•	 Acumulatorul, care nu este utilizat în prezent, ar 
trebui să fie ținut la distanță de obiectele metalice. 

•	 Evitați contactul cu orice lichid care iese din acu-
mulator; asigurați ventilarea spațiului de lucru atunci 
când ies aburi din baterie. 

•	 Nu utilizați un cablu pentru a transporta încărcătorul 
și nu-l trageți pentru al deconecta de la rețea. 

•	 Nu utilizați încărcătorul cu cablul deteriorat.
Încărcare

•	 Încărcați aparatul la o temperatură a aerului cu-
prinsă între 10 °C și 40 °C.

•	 Nu efectuați încărcarea în interiorul cutiei sau reci-
pientului. În timpul încărcării, acumulatorul trebuie 
să se afle într-o încăpere bine ventilată.

•	 Nu supraîncărcați acumulatorul. După încărcarea 
completă a acumulatorului, deconectați încărcătorul 
de la rețeaua de alimentare cu energie electrică.

Depozitare
•	 În cazul în care dispozitivul va fi stocat în stare nefo-

losită pentru o lungă perioadă de timp, acumulatorul 
trebuie îndepărtat. 

•	 Nu depozitați aparatul în locuri unde temperatura 
aerului poate depăși 40 °C.

Transport și eliminare
•	 Ambalajul acumulatorul trebuie să asigure fixarea 

acesteia în stare imobilă. 
•	 Eliminarea sculelor electrice și a bateriilor împreună 

cu deșeurile menajere nu este permisă! 
•	 Contactați autoritățile locale pentru informații des-

pre transport și reciclare.

MONTAREA ACUMULATORULUI
 ATENȚIE! Asigurați-vă că scula electrică este oprită 

înainte de a introduce sau scoate acumulatorul.

Încărcarea acumulatorului
NOTĂ: Înainte de prima utilizare, noile unități acumula-
toare reîncărcabile nu sunt complet încărcate și necesită 
a fi încărcate înainte de a fi instalate într-un instrument 
fără fir. 

1.	 	Dacă bateria litiu-ion este complet descărcată, scu-
la electrică se oprește automat prin intermediul cir-
cuitului de protecție. 

2.	 	După oprirea automată a sculei electrice, nu apăsați 
butonul de pornire/oprire.

Instalarea acumulatorului
1.	 	Aliniați laturile de pe acumulator cu sloturile de pe 

partea inferioară a sculei electrice. 
2.	 	Introduceți acumulatorul

în instrument.

3.	Asigurați-vă că clichetele de pe fiecare parte a ba-
teriei sunt declanșate și asigură o fixare sigură în 
instrument.

Îndepărtarea acumulatorului
1.	 	Apăsați butonul de extragere

a acumulatorului.
2.	 	Scoateți acumulatorul

trăgându-l în direcția din spate
a sculei electrice și fără efort.

ÎNCĂRCAREA CU ÎNCĂRCĂTORUL DE DIAGNOSTI-
CARE

1.	Conectați încărcătorul la o sursă de curent alterna-
tiv. 

2.	Aliniați laturile de pe acumulator cu sloturile de pe 
încărcător până când la fixarea clichetelor pe ambe-
le părți ale bateriei. 

3.	După instalarea acumulatorului, pe încărcător se 
vor aprinde LED-urile care indică starea încărcării.

Există 5 combinații posibile diferite de indicare:

 NOTĂ: La afișarea stării defectuoase a acumula-
torului, încercați să scoateți acumulatorul din încărcător 
și apoi să instalați un acumulator nou în aparat. Menți-
nerea stării de defecțiune poate însemna că elementul 
defect este încărcătorul, nu acumulatorul.

4.	 	Apăsați clichetele de pe ambele părți ale acumula-
torului și scoateți-l din încărcător. 

5.	Deconectați încărcătorul de la rețeaua de alimenta-
re cu energie electrică.

INDICATORUL DE ÎNCĂRCARE AL ACUMULATORU-
LUI
NOTĂ: Puteți utiliza butonul indicatorului de alimentare 
pentru a verifica starea acumulatorului. Dacă toate dio-
dele se aprind la apăsare, acest lucru înseamnă că acu-
mulatorul este complet încărcat.

Culoare roșie, 
continuă

Încărcarea este 
conectată

Culoare roșie, 
continuă + 
culoare verde, 
intermitentă 

Acumulatorul se 
încarcă

Culoare roșie, 
continuă + 
culoarea verde, 
continuă 

Acumulatorul este 
complet încărcat

Culoare roșie, 
intermitentă

Temperatura prea 
înaltă a acumula-
torului

Culoare roșie și 
culoare verde, 
intermitentă 
alternativ

Defecțiune acumu-
latorului
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HANDLEIDINGNL
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ WERKEN MET DE 
BATTERIJ EN DE OPLADER

•	 Probeer in geen geval de batterij en het apparaat te 
openen of demonteren.

•	 Vermijd dat de batterij en / of oplader onder water 
of regen komt.

•	 Houd de batterij die momenteel niet wordt gebruikt 
uit de buurt van metalen voorwerpen.

•	 Vermijd contact met vloeistoffen van de lekkende 
batterij; Ventileer het werkgebied in geval van dam-
pende batterij.

•	 Gebruik het snoer niet om de oplader te dragen en 
trek er niet aan om de stekker uit het stopcontact 
te halen.

•	 Gebruik de oplader niet met een beschadigd snoer.
Opladen

•	 Laad het apparaat op bij temperaturen tussen 10 ° 
C en 40 ° C.

•	 Laad het apparaat niet op in de doos of container. 
Tijdens het opladen moet de batterij zich in een 
goed geventileerde ruimte bevinden.

•	 Herlaad de batterij niet op. Nadat de batterij volledig 
is opgeladen, koppelt u de oplader los.

Opslagruimte
•	 Als het apparaat gedurende lange tijd in ongebrui-

kte staat wordt bewaard, moeten de batterijen wor-
den verwijderd.

•	 Bewaar het apparaat niet op plaatsen waar de luch-
ttemperatuur 40 ° C kan overschrijden.

Transport en afvalverwerking
•	 De verpakking van de batterij moet ervoor zorgen 

dat deze op zijn plaats wordt vergrendeld.
•	 Gooi elektrisch gereedschap en batterijen niet bij 

het huishoudelijk afval!
•	 Neem contact op met uw lokale autoriteit voor infor-

matie over transpoort en afvalverwerking.

BATTERIJ INSTALLATIE
 WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het elektrisch 

gereedschap is uitgeschakeld voordat u de batterij pla-
atst of verwijdert.

Batterij opladen
OPMERKING: Voor het eerste gebruik zijn de nieuwe 
batterijpakketten niet volledig opgeladen en moeten ze 
worden opgeladen voordat ze in het snoerloze instru-
ment worden geïnstalleerd.

1.	Als de lithium-ionbatterij volledig leeg is, wordt het 
elektrisch gereedschap automatisch uitgeschakeld 
door middel van een beschermingscircuit.

2.	Druk niet op de aan / uitknop nadat het elektrisch 
gereedschap automatisch is uitgeschakeld.

Batterij installatie
1.	 	Lijn de ribben op het batterijpakket uit met de groe-

ven aan de onderkant van het elektrische gereeds-
chap.

2.	Plaats de batterij in
het gereedschap.

3.	Zorg ervoor dat de vergrendelingen aan elke kant 
van de batterij vastzitten en stevig aan het gereeds-
chap zijn bevestigd.

Batterij verwijderen
1.	 	Druk op de batterij-uitwerpknop.
2.	 	Verwijder de batterij door deze

naar de achterkant van het
elektrisch gereedschap te trekken
en zonder kracht uit te oefenen.

OPLADEN MET DE DIAGNOSTISCHE OPLADER
1.	Sluit de oplader aan op een wisselstroombron.
2.	 Lijn de ribben op het batterij uit met de sleuven op 

de oplader totdat de vergrendelingen aan beide zij-
den van het batterij klikken.

3.	Nadat de batterij op de oplader is geplaatst, lichten 
de LED’s op om de laadstatus aan te geven.

Er zijn 5 verschillende mogelijke displaycombinaties:

 LET OP! Wanneer de storingsstatus van de batterij 
wordt weergegeven, probeert u de batterij uit de oplader 
te verwijderen en vervolgens een nieuwe batterij in het 
apparaat te plaatsen. Het handhaven van een foutsta-
tus kan betekenen dat de oplader is deffect en niet de 
batterij.

4.	Druk op de vergrendelingen aan beide zijden van 
de batterij en trek deze uit de oplader.

5.	Koppel de oplader los van de stopcontact.

ACCU (BATTERIJ) OPLADEN INDICATOR
LET OP! U kunt de aan / uit-knop gebruiken om de status 
van de batterij te controleren. Als alle diodes oplichten 
wanneer erop wordt gedrukt, betekent dit dat de batterij 
volledig is opgeladen.

Rode kleur, 
voortdurend

Oplader is aanges-
loten

Rode kleur, 
voortdurend + 
groene kleur, 
knipperend

De batterij wordt 
opgeladen

Rode kleur, 
voortdurend + 
groene kleur, 
voortdurend

De batterij is volle-
dig opgeladen

Rode kleur, 
knipperend

Overmatige batterij-
temperatuur

Rode en groene 
kleuren, afwisse-
lend knipperend 

Batterij defect



· 59 ·

REF.60050C

ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSHU
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AZ AKKUMULÁTOR ÉS 
A TÖLTŐ MŰKÖDTETÉSEKOR

•	 Semmilyen esetben sem ne próbálja meg kinyitni 
vagy szétszerelni az akkumulátort és a készüléket.

•	 Kerülje az akkumulátor és / vagy töltő víz vagy eső 
alá kerülését.

•	 A jelenleg nem használt akkumulátort tartsa távol a 
fémtárgyaktól.

•	 Kerülje az akkumulátort elhagyó bármilyen folya-
dékkal való érintkezést; szellőztesse a munka-
területet, ha gőzt lát kiszivárogni az akkumulátorból.

•	 Ne használja a kábelt a töltő hordozásához, és ne 
húzza azt a tápegység leválasztásához.

•	 Ne használja a töltőt sérült kábellel.
Töltés

•	 Töltse fel a készüléket 10 ° C és 40 ° C közötti 
hőmérsékleten.

•	 Ne töltsön a dobozban vagy a tartályban. Töltés 
közben az akkumulátornak jól szellőző helyen kell 
lennie.

•	 Ne töltse túl az akkumulátort. Miután az akkumulá-
tor teljesen feltöltődött, húzza ki a töltőt.

Tárolás
•	 Ha az eszközt úgy tárolja, hogy hosszú ideig nem 

használja, akkor ajánlott eltávolítani az akkumuláto-
rokat a készülékből.

•	 Ne tárolja a készüléket olyan helyen, ahol a levegő 
hőmérséklete meghaladhatja a 40 ° C-ot.

Szállítás és ártalmatlanítás
•	 Az akkumulátor csomagolásának biztosítania kell, 

hogy rögzítve maradjon.
•	 Az elektromos kéziszerszámot és az akkumulátort 

ne dobja a háztartási hulladék közé!
•	 Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal a szá-

llítási és ártalmatlanítási információkkal kapcsolat-
ban.

AKKUMULÁTOR BESZERELÉSE
 FIGYELEM! Az akkumulátor behelyezése vagy el-

távolítása előtt ellenőrizze, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van-e kapcsolva.

Az akkumulátor töltése
MEGJEGYZÉS: Az első használat előtt az új akkumulá-
torok nem vannak teljesen feltöltve és a vezeték nélküli 
műszerbe történő felszerelés előtt FEL kell tölteni.

1.	 	Ha a lítium-ion akkumulátor teljesen lemerült, az 
elektromos kéziszerszám egy védőáramkörnek 
köszönhetően automatikusan kikapcsol.

2.	 	Miután a szerszám automatikusan kikapcsolt, ne 
nyomja meg a be- / ki gombot.

Az akkumulátor beszerelése
1.	 	Igazítsa az akkumulátor bordáit az elektromos 

kéziszerszám alján található hornyokkal.
2.	 	Helyezze be az akkumulátort a szerszámba.

3.	Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor mindkét 
oldalán lévő reteszek aktiválódtak. és biztosították a 
szerszám biztonságos rögzítését.

Az akkumulátor eltávolítása
1.	 	Nyomja meg az akkumulátor

kioldó gombot.
2.	 	Távolítsa el az akkumulátort

az elektromos kéziszerszám
hátsó része irányába húzva,
erő alkalmazása nélkül.

TÖLTÉS A DIAGNOSZTIKAI TÖLTŐVEL
1.	 	Csatlakoztassa a töltőt egy hálózati áramforráshoz.
2.	 	Igazítsa az akkumulátor bordáit a töltésen található 

hornyokkal, amíg a reteszek az akkumulátor min-
dkét oldalán nem kattannak. 

3.	Az akkumulátor töltőre történő behelyezése után a 
LED-ek kigyulladnak, hogy jelezzék a töltés állapo-
tát.

5 különböző megjelenítési kombináció létezik.:

 MEGJEGYZÉS! Amikor megjelenik az akkumulá-
tor meghibásodásának állapota, próbálja kivenni az 
akkumulátort a töltőből, majd új akkumulátort helyezni a 
készülékbe. A hibaállapot megőrzése azt jelezheti, hogy 
a hibás cella a töltő, nem az akkumulátor.

4.	 	Nyomja meg az akkumulátor mindkét oldalán talál-
ható reteszeket, és húzza ki a töltőből.

5.	 	Húzza ki a töltőt az áramforrásból.

AKKUMULÁTOR-TÖLTŐ MUTATÓ
MEGJEGYZÉS! A mutatógomb segítségével ellenőri-
zheti az akkumulátor állapotát. Ha az összes dióda 
felgyullad, amikor megnyomják, ez azt jelenti, hogy az 
akkumulátor teljesen fel van töltve.

Piros színű, 
folyamatos

Töltés csatlakoz-
tatva

Piros szín, 
folyamatos + zöld 
szín, villog

Az akkumulátor 
töltődik

Piros szín, 
folyamatos + zöld 
szín, folyamatos

Az akkumulátor 
teljesen fel van 
töltve.

A piros szín villog
Túl magas az akku-
mulátor hőmér-
séklete

A piros és a zöld 
szín felváltva 
villog

Az akkumulátor 
meghibásodott
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИRU
ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ РАБОТЕ С АККУМУЛЯТОРОМ И ЗАРЯДНЫМ 
УСТРОЙСТВОМ

•	 Ни при каких условиях не пытайтесь открывать или 
разбирать аккумулятор и устройство. 

•	 Избегайте попадания аккумулятора и/или зарядного 
устройства под воду или дождь. 

•	 Аккумулятор, который в настоящий момент не 
используется, следует держать на расстоянии от 
металлических объектов. 

•	 Избегайте контакта с любой жидкостью, выходящей 
из аккумулятора; при выходе из аккумулятора паров 
обеспечьте вентиляцию рабочего помещения. 

•	 Не используйте провод для переноски зарядного 
устройства и не тяните за него для отключения от 
сети питания. 

•	 Не используйте зарядное устройство с 
поврежденным проводом

Зарядка
•	 Заряжайте устройство при температуре воздуха от 

10 °C до 40 °C.
•	 Не выполняйте зарядку внутри коробки или 

контейнера. При зарядке аккумулятор должен 
находиться в хорошо вентилируемом помещении.

•	 Не перезаряжайте аккумулятор. После полной 
зарядки аккумулятора отключите зарядное 
устройство от сети.

Хранение
•	 	Если устройство будет храниться в неиспользуемом 

состоянии на протяжении длительного времени, 
аккумуляторы следует извлечь. 

•	 Не храните устройство в местах, где температура 
воздуха может превышать 40 °C.

Транспортировка и утилизация
•	 Упаковка аккумулятора должна обеспечивать его 

фиксацию в неподвижном состоянии. 
•	 Утилизация электроинструментов и аккумуляторов 

вместе с бытовыми отходами не допускается! 
•	 Обратитесь к местным органам для получения 

информации о транспортировке и утилизации.

МОНТАЖ АККУМУЛЯТОРА

 ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что 
электроинструмент отключен, перед вставкой или 
извлечением аккумуляторного блока. 

Зарядка аккумулятора
ПРИМЕЧАНИЕ: Перед первым использованием новые 
аккумуляторные блоки заряжены не полностью и требуют 
зарядки перед установкой в беспроводной инструмент.

1.	 	Если литий-ионный аккумулятор полностью 
разряжен, электроинструмент автоматически 
отключается посредством защитного контура. 

2.	 	После автоматического отключения 
электроинструмента не нажимайте кнопку 
включения/выключения.

Установка аккумулятора
1.	 	Совместите ребра на аккумуляторном блоке с 

пазами на нижней части электроинструмента. 
2.	 	Вставьте аккумуляторный

блок в инструмент.

3.	 Убедитесь, что защелки с каждой стороны 
аккумуляторного блока сработали и обеспечили 

надежное закрепление в инструменте.

Извлечение аккумулятора
1.	 	Нажмите кнопку извлечения

аккумулятора.
2.	 	Извлеките аккумуляторный блок,

потянув за него в
направлении задней части
электроинструмента и не
прикладывая усилий

ЗАРЯДКА С ПОМОЩЬЮ ДИАГНОСТИЧЕСКОГО 
ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА

1.	 	Подключите зарядное устройство к источнику 
переменного тока. 

2.	 	Совместите ребра на аккумуляторном блоке с 
пазами на зарядке до щелчка защелок на обеих 
сторонах аккумуляторного блока. 

3.	 После установки аккумулятора на зарядном 
устройстве загорятся светодиоды, указывающие на 
статус зарядки.

Существует 5 различных возможных комбинаций 
индикации:

 ПРИМЕЧАНИЕ! При отображении статуса 
неисправности аккумуляторного блока попробуйте 
извлечь аккумулятор из зарядного устройства, а 
затем установить в устройство новый аккумулятором. 
Сохранение статуса неисправности может означать, что 
неисправным элементов является зарядное устройство, 
а не аккумулятор.

4.	 Надавите на защелки на обеих сторонах 
аккумуляторного блока и вытяните его из зарядного 
устройства. 

5.	 Отключите зарядное устройство от сети.

ИНДИКАТОР ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРА
ПРИМЕЧАНИЕ! Вы можете использовать кнопку 
индикатора питания для проверки статуса аккумулятора. 
Если при нажатии загораются все диоды, это означает, 
что батарея полностью заряжена.

Красный цвет, 
непрерывная Зарядка подключена

Красный цвет, 
непрерывная + 
зеленый цвет, 
мигающая 

Аккумулятор 
заряжается

Красный цвет, 
непрерывная + 
зеленый цвет, 
непрерывная 

Аккумулятор 
полностью заряжен

Красный цвет, 
мигающая

Чрезмерно высокая 
температура 
аккумуляторного 
блока

Красный и 
зеленый цвета, 
попеременно 
мигающая

Неисправность 
аккумуляторного 
блока
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INSTRUKCJA OBSŁUGIPL
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE PRACY Z 
AKUMULATORAMI I ŁADOWARKAMI 

•	 W żadnym wypadku nie wolno próbować otwierać lub wy-
ciągać akumulatora z urządzenia.

•	 Należy unikać namoczenia akumulatora i/lub ładowarki 
wodą lub deszczem.

•	 Jeżeli akumulator nie jest używany, należy go prze-
chowywać z dala od metalowych przedmiotów,.

•	 Unikać kontaktu z płynem wydostającym się z akumulato-
ra; przy wyparowywaniu z akumulatora należy przewietr-
zyć miejsce pracy.

•	 Nie należy używać przewodu do przenoszenia ładowarki 
lub ciągnąć za przewód w celu odłączenia ładowarki od 
sieci.

•	 Nie należy używać ładowarki z uszkodzonym przewodem.
Ładowanie

•	 Ładować urządzenie w temperaturze powietrza od 10 °C 
do 40 °C.

•	 Nie ładować wewnątrz pudełka lub pojemnika. Podczas 
ładowania akumulator musi znajdować się w dobrze wen-
tylowanym pomieszczeniu.

•	 Nie należy doładowywać akumulator. Po całkowitym nała-
dowaniu akumulatora należy odłączyć ładowarkę od sieci 
elektrycznej.

Przechowywanie
•	 Jeżeli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy 

okres i nieużywane, należy wyjąć akumulatory.
•	 Nie należy przechowywać urządzenia w miejscu, w którym 

temperatura powietrza może przekraczać 40 °C.
Transport i utylizacja

•	 Opakowanie akumulatora musi zapewniać jego unierucho-
mienie.

•	 Nie wyrzucać elektronarzędzi i akumulatorów razem z 
odpadami domowymi!

•	 Skontaktuj się z władzami lokalnymi, aby uzyskać informa-
cje na temat transportu i utylizacji.

INSTALACJA AKUMULATORÓW

 UWAGA! Przed włożeniem lub wyjęciem akumulatora na-
leży upewnić się, że elektronarzędzie jest odłączone.

Ładowanie akumulatorów
UWAGA: Przed pierwszym użyciem, nowe zestawy akumula-
torów nie są w pełni naładowane, należy je naładować przed 
instalacją do narzędzi bezprzewodowych.

1.	 Jeśli akumulator litowo-jonowy jest całkowicie rozła-
dowany, elektronarzędzie jest automatycznie wyłączane 
za pomocą obwodu ochronnego.

2.	 Po automatycznym wyłączeniu narzędzia elektrycznego 
nie należy naciskać przycisku włączania/wyłączania.

Instalacja akumulatora
1.	 	Dopasuj żebra akumulatora do gniazda na dolnej części 

narzędzia elektrycznego.
2.	 	Włóż blok akumulatora do narzędzia.

3.	 Upewnij się, że zatrzaski po obu stronach akumulatora 
zadziałały i bezpiecznie zamocowały akumulator w nar-
zędziu.

Wyjmowanie akumulatora
1.	 	Naciśnij przycisk wyjmowania

akumulatora

2.	 	Wyjąć blok akumulatorowy,
pociągając go do części tylnej
narzędzia elektrycznego bez
użycia siły.

ŁADOWANIE ZA POMOCĄ ŁADOWARKI DIAGNOSTYCZ-
NEJ

1.	 Podłącz ładowarkę do źródła prądu zmiennego.
2.	 	Dopasuj żebra bloku akumulatora do otworów na ładowar-

ce do kliknięcia zatrzasków po obu stronach bloku akumu-
latora.

3.	 Po zainstalowaniu akumulatora w ładowarce zapalą się 
diody LED sygnalizujące stan naładowania.

Istnieje 5 różnych możliwych kombinacji wskaźników:

 UWAGA! W przypadku pojawienia się uszkodzenia bloku 
akumulatora, spróbuj wyjmij akumulator z ładowarki, a następ-
nie włóż nowy akumulator do urządzenia. Jeżeli nadal będzie 
wyświetlany stan uszkodzenia, może to wskazywać na uszko-
dzenie ładowarki, a nie akumulatora.

4.	 	Naciśnij na zatrzaski po obu stronach akumulatora i wy-
ciągnij go z ładowarki.

5.	 	Odłączyć ładowarkę od sieci.

WSKAŹNIK NAŁADOWANIA AKUMULATORA
UWAGA! Za pomocą przycisku wskaźnika zasilania można 
sprawdzić stan akumulatora. Jeżeli po naciśnięciu zapalą się 
wszystkie diody, akumulator jest w pełni naładowany.

Czerwony, ciągły Ładowanie jest 
podłączone

Czerwony, ciągły + 
zielony, migający. Akumulator się ładuje.

Czerwony, ciągły + 
zielony, ciągły. 

Akumulator jest w pełni 
naładowany.

Czerwony, migający
Nadmiernie wysoka 
temperatura modułu 
akumulatora

Czerwony i zielony, 
migający naprze-
miennie.

Uszkodzenie bloku 
akumulatora
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